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We are all constantly on the move, voluntarily or unwillingly,

physically and emotionally. We move between home and away,
belonging and alienation, silence and openness, resilience and
vulnerability, injustice and reconciliation. Finding one’s identity

somewhere between these poles is demanding and requires the

ability to constantly change and adjust.
You are now entering an exhibition about seven physical
movements, seven migration processes, all of them having

taken place sometime in the 20th century. They have shaped the

Identities of millions of people and, as such, have also shaped
the European identity.

Will you recognise yourself, when reading the stories of some
of these former migrants and their descendants? Will you
recognise their feelings?

Migration as physical movement is embedded in human nature. The search for
food or hope for a better future has been leading people to move since the earliest
times. Wars and expulsions force people to leave their homes. Many of these
movements demand a lot from migrants. Their lives and health are threatened, their
right to self-determination is challenged, and their individual identities become
objects of other people’s prejudices and actions.

Here you will meet people from different parts of Europe and from all kinds

of backgrounds. They had to relate to very different migration processes and
underwent a great number of experiences. What unites them all are the strong
feelings relating to their experiences. This has led to their need to reconstruct
their own identities. Their new living conditions and the reactions from their social
environment have had a massive impact. This goes for the migrants themselves,
but also for their children and grandchildren.

Europe is continuously transforming. All migration processes, even the painful
ones, lead to new cultural diversity, which can be seen as a positive force in
today’s societies. Shared experiences empower the citizens of Europe and help
create our joint European identity, one based on the values of all of its people:
respect for human dignity and human rights, freedom, equality, and democracy.
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SHAME /LOSS / LOST / FEAR / CONNECTEDNESS / WELCOME
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INTRODUKSJON

Mes visi nuolat jJudame, nesvarbu, savo noru ar ne, fiziskai ir
emociskai. Judame tarp namy ir toli nuo jy, tarp artimumo ir
susvetimejimo, tylos ir atvirumo, atsparumo ir pazeidziamumo,
neteisybes ir susitaikymo. Rasti savo tapatybe tarp siy poliy -
sunku, todel reikia gebeti nuolat keistis ir prisitaikyti.

Siuo metu esate parodoje apie septynis fizinius judéjimus,
septynis migracijos procesus - Visi jie vyko XX amziuje. Jie
suformavo milijony zmoniy tapatybe, kartu ir Europos tapatybe.
Ar susitapatinsite skaitydami kail kuriy buvusiy migranty ir jy
palikuoniy istorijas? Ar atpazinsite Jy jJausmus?

Migracija kaip fizinis judejimas - tiesiog jsisaknijusi zmogaus prigimtyje.
leskodami maisto ar geresnés ateities, zmoneés nuo seniausiy laiky keldavosi
gyventi kitur. Karai ir tremtys privercia zmones palikti savo namus. Uz dauguma
tokiy kelioniy migrantai sumoka didziule kaing: kyla gréesmé jy gyvybei ir
sveikatal, kvestionuojama jy apsisprendimo teise, o asmeninis identitetas
tampa kity zmoniy prietary ir veiksmu objektu.

Cia susipazinsite su Zmonémis i$ jvairiu Europos viety ir jvairiausiu sluoksniu.
Jiems teko susidurti su labai skirtingais migracijos procesais ir patirti daugybe
iISgyvenimuy. Visus juos vienija stiprus jausmai, susije su jy patirtimi. Dél to jiems
reikia atkurti savo tapatybe. Naujos gyvenimo salygos ir socialines aplinkos
reakcija turéjo didziulj poveikj. Tai pasakytina ne tik apie pacius migrantus, bet
ir apie jy vaikus bei anukus.

Europa nuolat kinta. Visi migracijos procesai, net ir skausmingi, lemia

nauja kulturine jvairove, o ja galima vertinti kaip teigiama jéga siuolaikinéje
visuomeneje. Bendra patirtis suteikia daugiau galiy Europos pilieCiams ir
padeda kurti bendrg Europos tapatybe, pagrjsta visu jos gyventojy vertybemis:
pagarba zmogaus orumui ir zmogaus teisems, laisve, lygybe ir demokratija.

VILTINGAS / NETEKES VILTIES / TROKSTANTIS / PRIKLAUSANTIS / SUSVETIMEJES / JGIJES GALIY /
BEJEGIS / PRIPAZINTAS / SURADES RYS) / LAUKIAMAS / SUTRIKDYTAS / NEGERBIAMAS /

UZGAULIOJAMAS / NESAUGUS / KALTAS / SUSIGEDES / KAZKA PRARADES / SUTRIKES / ISSIGANDES



NAMAI

Ka jums reiskia zodis ,,namai“? Ar tai vieta,
ar busena? Ko reikia, kad jaustumetes kaip
namie, ir kaip jauciatées toli nuo jy?

,@rizau namo. Tevams pasakiau, kad greicCiausiai prisijungsiu prie partizany. [Mama]
zvaigzde prisiuvo netvirtai, kad galeciau jg lengvai nuplésti. Prisimenu, mama suruoseé
portfelj, kuris kazkaip isliko, ir rankine. Odekolono ar kvepaluy buteliuka, kurj gimtadienio
proga gavau is drauges. <...> Ranksluostj, [mélyng] palaidine, kurig nusimezgiau. Dar mama
jdejo [sauja] [virty] zirniy. <...> Atsisveikinau su tevais ir seserimi...”

Fania Yocheles-Brancovskaya, 99 mety amziaus (Lietuva).
ISgyveno Vilniaus getg ir partizanavo Rudninky girioje per Antrgjj pasaulinj kara.

Fania rodo savo seimos nuotrauka per interviu atlikta Vilniaus Gaono zydy istorijos muziejaus.
2016 m., Lietuva. Neringos Latvytes nuotrauka, privati kolekcija.

|l- .Kuriai vietai priklausau i$ tiesy? Kur yra mano namai? Kurias naujyjy samiy gyvenvieciy

vietas galime vadinti savomis? Ar turiu teise gedeti vietos, kuri niekada nebuvo mano?

Kiti, su kuriais kalbéjausi, Sheka panasiai, pavyzdziui, jaucCiuosi kaip namuose Sios zemes
pakrastyje, ten, kur, zinau, niekas kitas netroksta buti. Jie nesijaucia prisirise prie savo namuy.
Negaliu sakyti, kad esu Cia nelaiminga, bet man truksta gilaus rysio.“

Elina Anna Labba, 40 metu amzZiaus (Svedija). )
Elina Anna yra Siaurés samiy, kurie buvo priversti persikelti | Vaisaluoktos kaimelj Svedijos

Siauréje, anuke.

Elina Annva Vaisaluoktos kaimelyje.
2020 m., Svedija. Saros Lansgren nuotrauka, privati kolekcija.

,Si knyga beveik tokia pat sena kaip ir as. Mano mama ja pasieme 1975 metais, kai atkeliavo
| Slovénijg su manimi ir vienu lagaminu. <...> Manau, mamai ji simbolizuoja rysj su namais,
nes tuo metu moterys isvaziuodavo... ieskodamos, kaip uzsidirbti kasdienei duonai... Mano
mama isvaziavo viena ir apsigyveno cCia. <...>. Tai buvo jos gija su namais. <...> Geriausiai IS
ty dieny prisimenu naminio maisto kvapa: vistienos sriubos, laukiniy vysniy strudelio... namuy
kvapa, kvapa to laiko, kuris praéjo ir niekada nebegrjs.“

Dragana MarosSevic, 50 mety amziaus (Slovénija).
Dragana ankstyvoje vaikysteje su motina atvyko j Slovenijg ir Cia gyvena kartu su seima.

Mama Draganai jteike kulinarine knyga atminimui.
2021 m., Slovenija. Privati kolekcija.

»Per vieng naktj susvetiméjome, tarsi butume niekada vieni kity nepazinoje. Tuo metu
taip pat laikeme gimtuosius miestus savais. Po daugelio praejusiy mety visur tapome
svetimsaliais. Jei gerai pagalvoju, visur esu uzsienieté — Slovenijoje, Kroatijoje, o Siandien
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What does “home” mean to you? Is it a place or a
state of mind? What do you need to feel at home,
and how does it feel to be away?

“I came back home. | told my parents that | would very likely join the partisans. [My mother]
sewed the star loosely, so | could rip it off easily. My mother prepared, | remember, a briefcase
that had somehow survived, and a handbag. A bottle of cologne or perfume, which | got for
my birthday from my friend. [...] A towel, a [blue] blouse | knitted myself. And my mother had
some [handful] of [boiled] peas. [...] And | said goodbye to my parents, my sister...”

Fania Yocheles-Brancovskaya, age 99 (Lithuania).
A survivor of the Vilnius ghetto and a partisan in the Rudninkai forest during World War |I.

Fania shows a picture of her family during the interview by the Vilna Gaon Jewish History

Museum.
2016, Lithuania. Photo by Neringa Latvyte, private collection.

“Where exactly do | belong? Where is my home? Which part of our new Sami settlements
can we call ours? Do | have the right to mourn for a place that has never been mine?

Others that I've talked to say similar things, like that | feel at home on the periphery of this
land, in places where | know nobody else longs to be. They don’t feel really attached to their
home. | can’t say I’'m unhappy here, but | lack a deep connection.”

Elin Anna Labba, age 40 (Sweden).
Elin Anna is the granddaughter of a Northern Sami who was forced to relocate to Vajsaluokta.

Elin Anna in Vajsaluokta.
2020, Sweden. Photo by Sara Lansgren, private collection.

lll- “This book is almost as old as | am. My mother took it with her in 1975 when she came to

Slovenia carrying me and one suitcase. [...] | think that for my mother it represents a link to
her home, because at that time women went ... in search of a way to earn their daily bread
... my mother went alone and settled down here.

This was a link to her home.

What | remember most about those days is the smell of home cooked food: chicken soup,
wild cherry strudel... the smell of home, the smell of a time that has passed and

will never come back.”

Dragana MarosSevic, age 50 (Slovenia).
Dragana came to Slovenia with her mother as a little girl and lives there with her family.

A cookbook Dragana’s mother gave to her as a keepsake.
2021, Slovenia. Private collection.

|V. “Overnight, we became strangers, as if we hadn’t known each other before. At the time, we

also thought we were at home in our hometowns. After so many years we became strangers
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Dragica Dobrila, 63 mety amziaus (Slovénija). - — s . s e o, o 9 i o mene st (e 1 il L ! Lt today also in Serbia.

Atvyko | Slovenijg is Belgrado (Serbija), kad padéty vyresnei seseriai, kuri jau buvo Sloveénijoje,
Ir ten tebegyvena.

Jaunuolis stovi priesais Jugoslavijos liaudies armijos tanka per Desimties dieny kara.
1991 m., Slovénija. Tomio Lombaro nuotrauka, saugoma Nacionaliniame Siuolaikinés istorijos muziejuje.
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Dragica Dobrila, age 63 (Slovenia).
She came to Slovenia from Belgrade (Serbia) to help her older sister,
who was already in Slovenia and is still there.

A young man standing in front of a Yugoslav People’s Army tank during the Ten Day War.
1991, Slovenia. Photo by Tomi Lombar, kept by the National Museum of Contemporary History.
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'\ “The war affected our lives enormously. Our house was robbed and left in ruins. We stopped V- ,Karas labai paveiké musy gyvenimus. Misy namus apiplésé ir sugriove. Liovémes lankytis
visiting Bosnia. Our relatives were expelled at the end of the war. Today, we have almost no Bosnijoje. Karo pabaigoje musuy giminaiciai buvo istremti. Siandien Bosnijoje giminiy beveik
relatives in Bosnia. In 2002, we visited our house for the first time after the war. My parents neliko. 2002 metais pirma karta po karo apsilankeme savo namuose. Mano tevai vis dar
still keep the key to it.” saugo jy rakta.”

Lidija Jularic, age 41 (Slovenia). Lidija Julari¢, 41 mety amziaus (Sloveénija).
Her parents moved from Bosnia to Slovenia, where she was born and raised. The house her Jos tevai persikélé is Bosnijos | Slovénijg, Cia Lidija gimeé ir uzaugo. Namas, kurj jos tévai
parents built before moving away was destroyed during the wars that broke out following the pasistate pries iSvykdami, buvo sugriautas per karus, kilusius 1991 metais, subyrejus Jugoslavijai.
dissolution of Yugoslavia in 1991.
Raktai nuo namuy, kuriy nebera.

Keys to a home that no longer exists. 2021 m., Sloveénija. Privati kolekcija.
2021, Slovenia. Private collection.

V|- ,Mano Seima tikéjo — bent jau taip girdédavau i$ savo tety, kurios nuolat kartodavo, —

V|- “My family believed - at least you could hear it from my aunts, who always said so - that our _kan Pome_ranIJOJe_apSIStOJQme Ia_lklngl_. Bst as S“a_kau, l_<§d m?.nc‘z mama su tevu a}fcvyko cia
stay in Pomerania was temporary. But | say that my mother and father came here seeking !?Slsqd“amlvgve_reslnlc_) gyvenimo. Jie atejq IS ,,‘t‘en ir pasiliko ,,Cia“, o as esu pirmoji karta, kilusi
a better life. They came from ‘there’ and they were ‘here’ and | am the first generation that IS ,Cla”. As Cla gimiau Ir Cia yra mano vieta.
comes from ‘here’. | was born here and this is my place. Jolanta Nitkowska-Weglarz, 68 mety amziaus (Lenkiia). v
Jolanta Nitkowska-Weglarz, age 68 (Poland). Jola_ntos tev$gsegcvyko J (?Ilé)pskq 1945 met?;s :: na\c/:uf( .kopc.entre.lclz_uoskfs.,tovyklclzs Sve1t|(§;e. Jos
Jolanta’s father came to Stupsk from the Nazi concentration camp in Schwetig in 1945. Her ;ncz:clna.n.uc? | rgetu |rk_o prlvker.slt(llnlus 2l lVJS_ 2 |etquje, Okl _er? S”Ia at\l/(y S pOk mket9_‘
mother was a forced labourer in Germany from 1939 and came to Poland after 10 years — in 9| 9-aisiais. Jie abu atsSel < F:(aS Ul Kitus sa\{o;etl)mos narius, kurie | Slupskg atvyko anksciau.

1949. They both followed other members of their families who had come to Stupsk earlier. Jolanta gime ir uzaugo Slupske, Cia gyvena ir dabar.
Jolanta was born and raised in Stupsk and lives there today. Vokiska sriubine is rinkinio, padovanoto Jolantos tevams vestuviy proga. Veliau vaikai
The German tureen from the set was given to Jolanta’s parents as a wedding gift. Zus:lkauze vlls_ail(s I_(ltas dalis, liko tik sriubineé. Jolanta ir jos motina naudojo ja svarbiems
Later, the children broke all the other pieces, only the tureen was left. Both Jolanta L tamsL a'k)_’t" e y Slubsko Vidurio P ) o
and her mother used it to store important items. 2021 m., Lenkija. Ewos Mazur nuotrauka, saugoma Slupsko Vidurio Pomeranijos muziejuje.
2021, Poland. Photo by Ewa Mazur, kept by the Museum of Middle Pomerania in Slupsk.
' V||- ,Visiems patarciau pasilikti savo gimtinéje, nes tai yra pats graziausias dalykas. Pazitrékite

‘Vll- “My advice to everyone would be to stay where they were born, it’s the most beautiful thing. | Sergio Endrigo [zodziai IS dainos ,,19477]... kazkas ten virpina Sird], 0 mano zmona nenori,
Look at Sergio Endrigo’s [lyrics from the song ‘1947°]... it’s something that hurts and my wife kad klausycCiausi sio jraso, nes kaskart verkiu... Stai kodel dabar nubraukiau dvi asaras.
doesn’t want me to put this record on because | always cry... Here, it made me shed two Tai buvo paskutinis kartas, kai jj madiau;
tears now.” Kas nutiks mano miestui?

T re | .y : As maciau pasaulio ir klausiu saves:
WI? g Wa.; 2 e last tln_vz saw ;t Ar buciau toks pat, jei bucCiau ten pasilikes?
20O L eIl A [ g _ Nezinau, kodél sj vakarg galvoju apie tave,
| have seen the world and | am asking myself S . .
. Zydinti Jaunystes gatve,
Would | be the same had | remained there Kaip noré&iau biti medis, kuris 2ino
| don't know why I'm thinking of you tonight i R G o b nun‘; irs ’
Flowering road of youth & '
How I would like to be a tree that knows E 1947 Egidio Cattonaras, 74 mety amziaus (Belgija).
Where it was born and where it will die z hommage @ SERGIO ENDRIGO Jis buvo vienas i$ ty, kurie paliko Istrijos pusiasalj (Siandien jis padalytas Kroatijai ir Slovénijai)
Egidio Cattonar, age 74 (Belgium). per trecCigjg migracijos banga po Antrojo pasaulinio karo.
He was among those who left the Istrian peninsula - today divided between Dvigubos kompaktinés plokstelés, iSleistos pagal projekta ,,1947 - Hommage to
R O © 0 Belgium after World War Il. Sergio Endrigo*, virselis. Sergio Endrigo (1933-2005) - garsus dainininkas ir dainy
Cover for the double CD produced as part of the project “1947 - Hommage to Sergio %" g(l)l:c;r::s,I?r?)gt?'zvf\)/l:zm?széﬁx;eﬁu%?rgt?l‘g ilrn. i:éilﬁit;i“os LU G [ TS,
Endrigo”. Sergio Endrigo (1933-2005) was a renowned singer-songwriter who dedicated 3 7 Ja. P '
part of his work to his fellow migrants who left Istria after 1947. E
2012, Croatia. Photo and graphics by Mauricio Ferlin. . o | o S | -
Q- ‘V|l|- ,Mama svetainéje ant sofos laikydavo léle — §i buvo vienintelé lélé su plaukais. Noréjau
o sukuoti jos plaukus, bet mama niekada neleisdavo prie jy prisiliesti, nes leles vieta buvo
‘Vll|I+ “My mum had put a doll in the living room, on the sofa, and it was my only doll with hair. E svetaineje, ir man neleisdavo su ja zaisti.”

| wanted to comb her hair, but my mum never let me touch it because the doll had to be (=] Maria Grazia Belci, 65 mety amziaus (ltalia)

: .. L s a = : :
there in the living room and | was not allowed to play with it. z 15 Istrijos pusiasalio (Siandien jis padalytas Kroatijai ir Slovenijai) ji iSvyko dar vaikystéje.
Maria Grazia Belci, age 65 (taly). = Suaugusi nusipirko Iéle, kuri jai primine sengjj zaislg ir vaikyste tévynegje.
She left the Istrian peninsula (today divided between Croatia and Slovenia) as a child. As an g Maria Grazia vaikystéje Vodniane-Dinjane (Kroatija) su savo léle.
adult she bought a doll that reminded her of her old toy and her childhood in her homeland. Mazdaug XX a. 7-asis desimtmetis, Kroatija. Privati kolekcija.
Maria Grazia as a child in Vodnjan-Dignano (Croatia) with her doll.
Cca. 1960, Croatia. Private collection. _ o - _ o _ o

|X. ,Tik 1985 metais griZzes | Grenlandijg pajutau: ,Liaukis, ¢ia nebe tavo vieta.“ IS tiesy supratau,
kad nepriklausau tai vietai. Buvo sunku, nes ten gyvenome su savo vaiku. Jauciausi tarsi
|X- “It was not until 1985, when | returned to Greenland, that | felt, ‘Stop it, this was not it’. grizusi | praeit], | vieta, kurios nepazinojau.”

There | truly discovered that this was not where | belonged. It was hard, because we
lived there with our child. | felt like | was going back in time, to a place | didn’t know.”

Greenlandic woman living in Denmark, age 57 (Denmark).
Both of her parents are Greenlandic, born and raised in Greenland. She moved to Denmark to
study at a young age, and has been back to Greenland a few times. She now lives in Denmark.

Greenlandic town from an airplane.
1996, Greenland. Photo by Ivalo K. B. F. Olsvig, private collection.

Grenlandieté moteris, gyvenanti Danijoje, 57 mety amziaus (Danija).
Abu jos tevai grenlandieciai, gime ir uzauge Grenlandijoje. Jaunysteje ji iSvyko studijuoti | Danija
ir kelis kartus buvo grjzusi | Grenlandijg. Siuo metu gyvena Danijoje.

Grenlandijos miesto vaizdas is lektuvo.
1996 m., Grenlandija. lvalo K. B. F. Olsvigo nuotrauka, privati kolekcija.
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ARTIMUMAS

Kas esate ir kas jus pavercia savimi?

Kas turi galig apibrezti jusy tapatybe, priversti
jus jaustis, kad kam nors priklausote arba,
savo ruoztu, nepriklausote?

»,Kas as esu? Kai buvau mazdaug keturiolikos, uzdaviau sau sj klausima <...>. Nelaikiau
saves $vedu, nors gimiau Svedijoje. Nors turéjau norvegiSka pavarde, netapatinau saves su
norvegais <...>. Matyt, nebuvau ir samis, nes apskrities administracineé valdyba ismete mano
Seima i8 masy elniy augintojy bendruomenés ,Vapsten“. Sirdyje mane slegia sunkus samiu
tapatybés svoris, bet kartu tai yra dideles stiprybés ir isminties — samiai tai vadina ,,faamoe*
(stiprybe) — saltinis.”

Tomas Colbengtsonas, 64 mety amziaus (Svedija).
Tomas priklauso seimai, gyvenanciai toje vietoje, j kurig buvo priverstinai atkelti samiy
migrantai. Jo seima privaléjo uzleisti vietg atvykéliams.

Stiklo statula, vaizduojanti nezinoma samiy moterj, padalyta | dvi dalis.
2021 m., Svedija. Elinos Nygard nuotrauka, privati kolekcija.

» 1al tokie mazmoziai, kurie isoriskai is pradziy neatrodo skaudus, bet bégant metams kaupiasi.

Ir tada jie pradeda ryskéti. Man tai buvo jausmas, kad esu prastesne. Ir imi saves klausti,
kodél jautiesi prastesné. Juk nesi! Mano mama <...> nuolat kartoja: ,,Ar is tiesy turi save su jais
lyginti, ko tau truksta? Esi graziai apsirengusi, kaip ir jie! Valgai ta patij, k3 ir jie, eini | mokykla,
kaip ir jie, keliauji, esi tokia pati, kaip ir jie!“ Mama buvo tas zmogus, kuris paaiskino, kad
niekuo nesiskiriu nuo jy, suprantate?“

Amra Bajrektarevic, 25 mety amziaus (Slovénija).
Jos tévai | Slovénijg is Bosnijos persikele Jugoslavijos laikais. Augdama susiduré su daugybe
atvejy, kai jos kulturine kilme buvo menkinama, del to jai truko bendrumo jausmo.

Amros Bajrektarevi¢ portretas.
2019 m., Slovénija. Ajdos MartinCiC nuotrauka, privati kolekcija.

,Nera taip, kad manes nepriima, mane cCia laiko cefuru, o ten — slovénu. Esu priimtas, bet
manes su mano tapatybe niekur nepriima. Niekas nepaims uz rankos ir nepasakys: ,,Esi
musiskis.” <...> O tokiu atveju esi kur nors per vidurj. Galiausiai saves klausi: ,,Na, kam
priklausau?“ Taigi mano tapatybé visur nustatoma manes neatsiklausus. Visur apie mane turi
nuomone, kurios nesiuliau ir neisreiskiau. Niekas manes niekada nepaklausé: ,,Ar tu Cefuras,
ar slovénas?“ arba: ,,Ar tu slovénas, ar musiskis?*

Borisas Denic, 54 mety amziaus (Slovénija).
Borisas yra motinos bosnes ir tevo kroato, kurie persikele | Slovénijg, sunus, Cia jis ir gime.

Grafitis ,,Cefuri raus” (Cefurus lauk!). Cefuras - jzeidziantis terminas, kuriuo apibadinami
IS kity buvusios Jugoslavijos regiony kile Slovénijos gyventojai arba jy palikuonys. Uzraso
kairéje — Rudolfo Maisterio (1874-1934), kuris laikomas Pirmojo pasaulinio karo didvyriu ir
Sloveénijos patrioty simboliu, atvaizdas.

2014 m., Slovenija. Mitjos Velikonjos nuotrauka, privati kolekcija.

» 1al nutiko 1964-aisiais, priespaskutiniais mokyklos metais. Kroaty kalbos mokytoja man
pasake, kad egzaminy neislaikysiu, nes prastai kalbu kroatiskai... Atsakiau: ,,Juk baigiau
visus dalykus italy kalba.”“ Ji man atréze: ,, Tada keliauk j kitg puse.”

Egidio Cattonaras, 74 mety amziaus (Belgija).
Jis buvo vienas is ty zmoniy, kurie paliko Istrijos pusiasalj (Siandien padalytg Kroatijai
ir Slovenijai) per treCigjg migracijos banga po Antrojo pasaulinio karo.

Mokykliniai vadoveliai kroaty ir italy kalbomis.
2021 m., Kroatija. ,,Studio Sonda“ nuotrauka, saugoma Istrijos etnografiniame muziejuje.

~<Augdama visada jauciausi kitokia. <...> Mokykloje kaskart, kai mokytoja per istorijos pamoka
paminédavo: ,Mes, slovénai...“, pasijusdavau atstumta, kad tai — ne as. Kartg, tévui atéjus
aplankyti manes j vaiku darzelj, pasakiau: , Téti, prasau, kalbék slovéniskai.“ Siandien j tai
ziuriu ne kaip j problema, o kaip | mane praturtinantj aspekta. Dél to galiu sutarti su skirtingais
zmoneémis skirtingose aplinkose. Tévai, migruodami ir besalygiskai palaikydami, atskleide man
platesnj poziurj.“

Lidija Julari¢, 41 mety amziaus (Sloveénija).
Jos tévai persikélé is Bosnijos | Slovenijg, ir ten ji gimé.

Lidija Julari¢c gauna dovana iS Dedeko Mrazo (Kalédy Senio).
XX a. 9-asis desimtmetis, Slovénija. Privati kolekcija.

»1921 metais buvau pirmas vaikas, pradejes lankyti mokykla Arjepluge, Svedijoje.
Jauciausi atstumtas, bet is tiesy nezinau, ka apie mane galvojo kiti vaikai. <...> Mane
labai trikde vienu metu matyti tiek daug zmoniy visiskai nepazjstamoje aplinkoje.*

Andersas Perssonas Blindas (Svedija).
Jis buvo pirmasis vaikas is Karesuando, 1921 metais pradegjes lankyti mokykla naujoje vietoveéje
(Arjepluge). Jis kitaip rengesi ir kalbgjo kitokia — samiy — kalba.

Tokius batus, pasiutus iS Siauriniy elniy odos, avejo samiy vaikai per
priverstine migracija mazdaug pries 100 mety. Vaikai nezinojo, kur vaziuoja,
ir kad negris namo.

XX a. 3-iasis deSimtmetis, évedija. Nuotrauka saugoma ,,Ajtte“, évedijos kalny

Ir samiy muziejuje.
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Who are you, and what makes you, you? Who has
the power to define your identity, make you feel
like you belong - or, in turn, like you don’t?

“Who am |? When | was about 14 years old | asked myself that question [...] | did not identify
as Swedish, although | was born in Sweden. | did not identify as Norwegian, despite my
Norwegian last name [...]. Apparently, | wasn’t Sami either, since the county administrative
board had excluded my family from our reindeer herding community of “Vapsten™. | carry the
heavy weight of my Sami identity on my shoulders, but at the same time it’s a source of great
strength and knowledge - of ‘faamoe’ (strength in Sami).”

Tomas Colbengtson, age 64 (Sweden).
Tomas belongs to a family living in a place where the Sami migrants were forcibly sent.
His family had to make space for newcomers.

Glass statue of an unknown Sami woman, divided in two.
2021, Sweden. Photo by Elina Nygard, private collection.

“These are those small things that are initially not outwardly hurtful, but they pile up over the
years. And then it starts to come out. For me it was a feeling of being ‘less than’. And you
start asking yourself why you feel inferior. You are not! My mum always says: ‘If you really
have to compare yourself to them, what is it that you are missing? You are dressed nicely, just
like them! You eat what they eat, you go to school just like them; you go on trips, you are like
them!” She was the one who made it clear that | am no different from them, you know?”

Amra Bajrektarevic, age 25 (Slovenia).

Her parents moved to Slovenia from Bosnia during the time of Yugoslavia. Growing up,
she encountered many instances in which her cultural background was disparaged and
that made her feel like she didn’t really belong.

Portrait of Amra Bajrektarevic.
2019, Slovenia. Photo by Ajda MartinCic, private collection.

“Not that they don’t accept me, | am accepted here as a cefur, and there as a Slovene. |

am accepted, but for me as such | am not accepted anywhere. Because no one grabs you
by the hand and says you are ours. [...] And then you’re somewhere in between. In the end,
you ask yourself, well, where do | belong? So my identity is determined everywhere without
me being asked about it. Everywhere they have an opinion about me that | didn’t suggest or
express. No one ever asked me ‘Are you a cefur or a Slovene?’; or on the other side, ‘Are you
a Slovene or one of us?’”

Boris Denic, age 54 (Slovenia).
Boris is the son of a Bosnian mother and Croatian father, who moved to Slovenia,
where he was born.

Graffiti reading “Cefuri raus” (transl. Cefurs out!). Cefur is an offensive term used to
describe the inhabitants of Slovenia originating from other regions of former Yugoslavia,
or their descendants. Appearing on the left, an effigy of Rudolf Maister (1874-1934), who
Is regarded as a military hero of World War | and a Slovene patriotic icon.

2014, Slovenia. Photo by Mitja Velikonja, private collection.

“This was in 1964, the penultimate year of school. The Croatian teacher told me that | would
not pass because | did not speak Croatian well... and | said: ‘But | have completed all my
classes in Italian’, and she replied: ‘Then go to the other side.’”

Egidio Cattonar, age 74 (Belgium).
He was among those people who left the Istrian peninsula
(today divided between Croatia and Slovenia) in the third wave of migration after World War |l.

Croatian and ltalian school books.
2021, Croatia. Photo by Studio Sonda, kept by the Ethnographic Museum of Istria.

“When | was growing up | always felt different. [...] In school, every time the teacher
mentioned ‘Us, Slovenes...’ in history class... | felt ‘“That’s not me’ and felt kind of rejected.
One time my father came to visit me in kindergarten, | said, ‘Dad, please speak Slovene.’
Today, | don’t see this as a problem anymore, but as something that enriches me. Because
of this, | can get along with different people in different environments. With migration and
unconditional support, my parents gave me a broader perspective.”

Lidija Jularic, age 41 (Slovenia).
Her parents moved from Bosnia to Slovenia, where she was also born.

Lidija Julari¢ receiving a gift from Dedek Mraz (Father Christmas).
1980s, Slovenia. Private collection.

“I was the first child to start school in Arjeplog, Sweden, in 1921. | felt like an outsider, but |
don’t really know what the other children thought of me. [...] | thought it was really unpleasant
to see so many people at the same time, an environment totally unfamiliar to me.”

Anders Persson Blind (Sweden).
He was the first child from Karesuando to start school in the new area (Arjeplog) in 1921.
He wore different clothes and spoke a different Sami language.

Shoes like these, made of reindeer skins, were used by the Sami children during the
forced migrations about 100 years ago. The children did not know where they were
heading and that they would not return home.

1920s, Sweden. Kept by Ajtte - Swedish Mountain and Sdmi Museum.
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“We didn’t even know how to live, how to behave, and they looked down on us terribly in
many places, both in Tortona and in Tirrenia, but not in Trieste. | remember more in Tuscany,

precisely in Calambrone, Tirrenia, the ltalians used to say to their children ‘Be good, because

otherwise I'’ll let the refugees eat you.’ Here you can understand that for our parents, seeing
us treated in this way... What could we do?... Nothing.”

Luigi Donora, age 86 (Italy).
After leaving Istria, Croatia, the Donora family lived in different refugee camps
throughout Iltaly for years before settling and adapting to their new home in Turin, Italy.

Donora’s family at the San Paolo refugee camp in Turin.
1950, Italy. Private collection.

“It’s the pearl collar from the national costume that | got for my confirmation. When | was
getting married, | could not fit into the inner anorak and inner collar anymore, so | took
the pearl collar off and used it with a regular dress. It was important for me to have it with
me when | got married, even though it was not the whole national costume. It was very
important for me to wear the pearl collar, as it means a lot in terms of who | am. It was
hard to disassemble the suit. As if part of its identity had been separated from it.”

Greenlandic woman, age 57 (Denmark).
Both of her parents are Greenlandic, born and raised in Greenland. She moved to Denmark
to study at a young age, and has been back to Greenland a few times.

Pearl collar and wrist warmer in pearls from the West Greenlandic national costume.
2020, Denmark. Photo by informant, private collection.

“The Danish and Greenlandic flags together on the same footing. It is from my time

as an employee at the Danish Office of Greenland Home Rule. It was to be thrown out,
and | thought ‘no, it should not, | should take it home, because this is what | am.’
When I’'m in Denmark I’m a Greenlander, and when I’m in Greenland I’m a Dane,

and | get hurt every time, because I’'m both, you cannot take one or the other out.”

Naja (Denmark).

Daughter of Greenlandic mother and Danish-Faroese father. She was born and raised in
Greenland, moved to Denmark with her family when she was 14 years old, and has been
back to Greenland on holiday only once.

The Greenlandic flag (Erfalasorput) and the Danish flag (Dannebrog) on the same footing.
2020, Denmark. Photo by Naja, private collection.

“I was the Dane who was not a ‘real Dane’. | had no contact with Greenland, and therefore
| was not a ‘real Greenlander’ either. | was in No Man’s Land, and somehow | feel that

I’'ve been in that No Man’s Land for most of my life. [...] | grew up in Southern Jutland [in
Denmark]. | always felt like | had to wear a mask to fit in. As a child, there were not many
with an ethnic background other than Danish in Southern Jutland, so people looked at me.
| was different. I’'ve been working on throwing away the mask and finding out who | am.”

Klara-Sofie Rosing Birkblad, age 56 (Denmark).
Daughter of a Greenlandic mother and a Danish father. She was born and raised in Denmark.
She first visited Greenland as an adult, travelling with her mother and her daughter.

Clay mask in fireplace made by Klara-Sofie. She works with masks creatively and found
out later in life that mask dancing is a Greenlandic tradition.
2021, Denmark. Photo by Klara-Sofie Rosing Birkblad, private collection.

“I was still wearing my high school clothes in the ghetto and arrived in Stutthof dressed that
way. We had to undergo disinfection. We were told to undress. | had to take a shower and
the water trickled over my head and face. They didn’t give us towels. They threw us men’s
underwear and shirts. [...] This transformation from a well-dressed girl is indescribable:

It’s as If they took away our selves! | was now prisoner number 43199 with men’s striped
trousers which thank God, | could tighten up with a shoelace | found. [...] | recovered from
the shock... | began to fight!”.

Yehudit (Dita) Sperling-Zupovitz, age 99 (Lithuania).
Survivor of the Kaunas ghetto and the Stutthof Concentration Camp.

Lipstick belonging to Yehudit (Dita) Sperling-Zupovitz.
2021, Lithuania. Photo by Tomas Kapocius, private collection.

“I am from Stupsk, flesh and blood. Once, | even argued with some gentleman here, at

the museum, in the Mill, when | was telling [the visitors] about the [post-war] settlers, and

| mentioned that | am also a native-born inhabitant of Stupsk. He said that | couldn’t be a
native-born inhabitant and | replied: ‘How come? | was born in Stupsk’. And the gentleman
told me that [historically] Pomerania wasn’t a part of Poland, that everybody came here
from somewhere else. And | said: ‘It was a long time ago. | was born here and | am from this
place’. So, by any standards | am from Stupsk.”

Joanna Rutkowska, age 37 (Poland).
Joanna’s parents and grandparents came to Pomerania from different parts of Poland.
Joanna’s mother was born and raised in Stupsk, as was Joanna, and both live there to this day.

Rutkowska’s grandparents wedding photo.
1948, Poland. Private collection.
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,Mes net nezinojome, kaip gyventi, kaip elgtis, ir daugelyje viety, tiek Tortonoje, tiek
Tirenijoje, | mus ziurejo is auksto, bet ne Trieste. Prisimenu, kad Toskanoje, tiksliau -
Kalambrone, Tirénijoje, italai savo vaikams sakydavo: ,,Elkités graziai, nes kitaip atiduosim
jus pabégeliams suvalgyti.“ Galite suprasti, kaip jautési musy tévai, matydami, kaip su mumis
elgiamasi... Kg galéjome padaryti? Nieko.*

Luigis Donora, 86 mety amziaus (ltalija).
Palikusi Istrijg (Kroatijg), Donora Seima daugelj mety gyveno jvairiose pabégeéliy stovyklose
ltalijoje, kol apsigyveno ir apsiprato su naujaisiais namais Turine (Italija).

Donora Seima San Paolo pabégéliy stovykloje Turine.
1950 m., Italija. Privati kolekcija.

»1al perly apykaklé is tautinio kostiumo, kurj gavau Sutvirtinimo sakramentui. IStekéjusi
nebetilpau | megztinj ir apykakle, todel nusegiau perly apykakle ir devejau ja su jprasta
suknele. Man buvo svarbu jg deveti per vestuves, nors tai ir nebuvo visas tautinis
kostiumas. Man buvo labai svarbu devéti sig perly apykakle, nes ji daug ka reiskia, kalbant
apie mano tapatybe. Isardyti kostiuma buvo sunku, tarsi nuo jo atskirCiau tapatybés dalj.”

Grenlandiete moteris, 57 mety amziaus (Danija).
Abu jos tevai grenlandieciai, gime ir uzauge Grenlandijoje. Jaunystéje ji iSvyko studijuoti
| Danijg ir kelis kartus buvo grjzusi | Grenlandija.

Vakary Grenlandijos tautinio kostiumo perly apykakle ir riesy sSildykle, siuvinéta perlais.
2020 m., Danija. Liudininkes nuotrauka, privati kolekcija.

,Danijos ir Grenlandijos véliavos kartu ant vieno stovelio. Jos is ty laiky, kai dirbau
Grenlandijos vietos vyriausybés Danijos ministerijoje. Jas ruosési iSmesti, 0 as pamaniau:
»,Ne, nereikia, pasiimsiu namo, nes cia yra tai, kas esu.“ Kai bunu Danijoje, esu grenlandieté,
o Grenlandijoje —dané, ir kaskart kenciu, nes esu ir ta, ir ana, negali atskirti nei vieno, nei kito.*“

Naja (Danija).
Grenlandietés motinos ir dany-farery kilmés tevo dukte. Ji gimeé ir uzaugo Grenlandijoje,
budama 14 mety amziaus su seima persikélé j Danijg ir tik kartg grjzo j Grenlandijg atostoguy.

Grenlandijos véliava (Erfalasorput) ir Danijos véliava (Dannebrog) kartu ant vieno stovelio.
2020 m., Danija. Najos nuotrauka, privati kolekcija.

»AS buvau toji dané, kuri nebuvo ,tikroji dane®. Neturejau jokiy rysiy su Grenlandija, todéel
nebuvau ir ,tikra grenlandieté®. Buvau niekieno zeméje ir kazkodél jaucCiu, kad didzigja savo
gyvenimo dalj praleidau toje niekieno zeme¢je. <...> Uzaugau Piety Jutlandijoje [Danijoje].
Visada jaucCiausi taip, tarsi tureciau deveti kauke, kad pritapcCiau. Kai buvau vaikas, Piety
Jutlandijoje nebuvo daug kitatauciy, iSskyrus danus, todel zmonés ziuredavo | mane. Buvau
kitokia. Stengiuosi nusimesti kauke ir issiaiskinti, kas esu.”

Klara-Sofie Rosing Birkblad, 56 mety amziaus (Danija).
Grenlandietés motinos ir dany kilmes tévo dukté. Ji gime ir augo Danijoje. Pirmg kartg
Grenlandijoje apsilanke jau suaugusi, keliaudama su motina ir dukra.

Klaros-Sofie pagaminta molio kauké ugniavietéje. Ji kuria kaukes ir tik véliau suzinojo,
kad sokis su kauke yra Grenlandijos tradicija.
2021 m., Danija. Klaros-Sofie Rosing Birkblad nuotrauka, privati kolekcija.

,Gete vis dar dévejau gimnazistés drabuzius ir taip apsirengusi atvykau | étuthofq. Mums
teko iskesti dezinfekcija. Liepé nusirengti. Turéjau nusiprausti po dusu, vanduo tekejo

per galva ir veida. Jie nedavé mums ranksluoscCiy. Numete vyriskus apatinius drabuzius ir
marskinius. <...> Tokia transformacija is gerai apsirengusios merginos yra nenusakoma:
tarsi jie buty atéme musy savastj! Tada tapau kaline Nr. 43199 su vyriskomis dryzuotomis
kelnémis, kurias, aciu Dievui, galéjau sujuosti rastu baty raisteliu. <...> Atsigavusi po soko...
Pradesiu kova.“

Yehudit (Dita) Sperling—Zvupovitz, 99 mety amziaus (Lietuva).
ISgyveno Kauno getg ir Stuthofo koncentracijos stovykila.

Lupy dazai, priklausantys Yehudit (Ditai) Sperling-Zupovitz.
2021 m., Lietuva. Tomo Kapociaus nuotrauka, privati kolekcija.

~EsU iS Slupsko, Cia mano gimtiné. Karta net susigincijau su kazkokiu ponu Cia, muziejuje,
malune, kai pasakodama [lankytojams] apie [pokario] naujakurius paminéjau, kad ir pati esu
gimusi Slupske. Jis pasake, kad negali buti, jog esu vieting, ir atsakiau: ,,Kaipgi? Gimiau
Slupske.“ Tas ponas man atsake, kad Pomeranija [istoriskai] nebuvo Lenkijos dalis, kad visi
cia atvyko is kitur. Paaiskinau: ,, Tai buvo seniai. As gimiau Cia ir esu is Cia kilusi.” Taigi pagal
visus standartus esu isS Slupsko.

Joanna Rutkowska, 37 mety amziaus (Lenkija).
Joannos tévai ir seneliai | Pomeranijg atvyko is skirtingy Lenkijos viety. Joannos motina
gime ir augo Slupske, kaip ir Joanna, ir abi ten iki siol gyvena.

Rutkowskos seneliy vestuviy nuotrauka.
1948 m., Lenkija. Privati kolekcija.
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Kas atsitinka, jei reiksti savo tapatybe tampa
pavojinga? Jei atimama laisve buti tuo, kuo
nori buti? Is kur semtis jégy pasipriesinti?

,Frontas artejo, taigi jie nusprendée mus perkelti j kitg darbo stovykla. Mus verte zygiuoti per miestus,
zmones mateé, kaip mes apsirenge. <...> Jie mums dave normaliy drabuziy. <...> ir pridéjo skarele

<...>; SI buvo tamsiai melyna su baltais taskeliais. llgainiui balti taskeliai eme blukti, jy vietose atsirado
skyles. Nusprendziau sutaisyti sig skarele. Kodeél dariau tai misko tamsoje, kur manes niekas nemate?

Tik dabar suprantu, kad tai buvo simbolinis budas nepasiduoti. Ta skarele man buvo labai brangi, po
iSsilaisvinimo jg pasilikau atminciai. Turiu pasakyti, kad Si skarelé man prilygo jaunos mergaités kovos
uz islikima simboliui.”

Yehudit (Dita) Sperling—Zvupovitz, 99 mety amziaus (Lietuva).
ISgyveno Kauno getg ir Stuthofo koncentracijos stovykia.

Yehudit (Ditos) Sperling-Zupovitz skarelé, kuria gavo Stuthofo koncentracijos stovykloje.
2015 m., Lietuva. Pauliaus Raciuno nuotrauka, saugoma Vilniaus Gaono zydy istorijos muziejuje.

»,Mes visos buvome didvyrés. Budamos miskuose, laikéme save vyrais... Bet burio vadas karta
pasake: ,Jus — ne vyrai!* Kaskart turejome jrodyti savo verte.*

Fania Jocheles-Brancovskaja, 99 mety amziaus (Lietuva).
Isgyveno Vilniaus getg ir partizanavo Rudninky girioje.

Vilniaus geto partizanai po karo.
1944 m., Lietuva. Nezinomo autoriaus nuotrauka, saugoma Vilniaus Gaono zyduy istorijos muziejuje.

~Holokausto sesélis mane lydi nuo tada, kai atéjo samoningas suvokimas. Mano mama isgyveno
Holokaustg fiziskai, bet ne dvasiskai. Naktimis ji daznai pabusdavo saukdama: ,,Padéekite! Naciai!“ <...>
Galiausiai ji nusizude, nes nepajege viso to pakelti. <...> Po mamos mirties Holokaustas teseési ir man.
<...> Kaltinau save. Gal€jau isgelbéeti savo moting. <...> Butent taip jauCiausi. Negaléjau kalbéti, nes nuo
vaikystés buvau mokoma nekalbéti apie tai, kas svarbu. <...> Po motinos mirties jauCiausi kaip nesava.
Buvau visiskai kitas zmogus. <...> Pamirsau, kas esu. Tapau pikta, labai nervinga. Niekam neturéjau
kantrybeés. Ir tai uzsitesé per ilgai.”

Bella Shirin, 75 mety arrvliiaus (Lietuva).
Siauliy getg, Dachau ir Stuthofo koncentracijos stovyklas isgyvenusiy kaliniy dukra.

Bella Shirin su Seima.
1958 m., Lietuva. Arono Funko nuotrauka, privati kolekcija.

» 11K pries 3—4 metus is savo dedes <...> suzinojau, kad tas vedlys bandé priekabiauti prie mano
mamos. Ji jj atstumeé <...> ir vedlys paliko mus ten, kur tolumoje matesi Triesto ziburiai. Jis pasake:
s>oudie, eikite | sviesa... dabar liekate vienos.“ Keturias valandas ejome tamsoje, tolumoje lojant
sunims <...> mama nuolat kalbéjo rozinj ir kartojo: ,,Mums niekada nepavyks, niekada nepavyks®,
o as sakiau: ,,Nesijaudink, mama, einame pas tetj, mes ten nusigausime.“

Maria Grazia Belci, 65 mety amziaus (Kroatija).
Jai su motina teko nelegaliai kirsti Jugoslavijos ir Italijos sieng. Jos bande susitikti su tevu,
ankscCiau emigravusiu j ltalijg.

Rozinis.
2016 m., Kroatija. Buleticiaus Mario nuotrauka, saugoma lIstrijos etnografiniame muziejuje.

»1rS dienas praleidome Trieste, Silose, miegojome ant grindy, tiesiog ant grindy, be antklodziy,

be nieko... kaip gyvuliai... Ar galite jsivaizduoti, kokj skausma patyré mama su tévu? Buvau mazas,
ar galéjau ka nors suprasti? Taip, supratau, budamas trylikos gali ka nors suvokti, bet niekada
nesuvoksi to skausmo, kai turi palikti savo namus, turta, laukus, gyvulius.”

Luigis Donora, 86 mety amziaus (ltalija).
Jis buvo vienas iS daugelio vietiniy italy, palikusiy Istrijg po to, kai 1947 metais Paryziaus taikos sutartimi
ji atiteko Jugoslavijai. Pirmoiji juy stotelé buvo Siloso pabegeéliy stovykla Trieste.

Luigis su dukra Giuliana Donora vilki marskinélius, dedikuotus gimtajam miestui, kurij turéjo

palikti ankstyvoje vaikysteje.
2010 m., Kroatija. Privati kolekcija.

»,VisSU pirma, nesigédykite savo kilmeés, nes tam néra pagrindo. <...> Aiskiai jvardykite sau, kas esate,

ir nesigédykite to, nes, jei gédysites, kitiems bus lengviau jus sumenkinti. Jei del savo kilmés kencCiate

neteisybe, nenusiminkite. Nezinau, ar pades, jei pakeisite varda ir pavarde. Ar tada pakeisite visy
savo giminaicCiy vardus ir pavardes, kad istrintuméte pédsakus? Svarbu apie tai kalbétis, nes, <...>
jel apie tai nekalbama, susidaro jspudis, kad tai neegzistuoja.”

Sandra Anti¢, 34 mety amziaus (Sloveénija).
Jos tevai persikele | Slovenijg is serbisky Bosnijos krasty.

Sandros Anti¢ portretas.
2021 m., Slovenija. Primozo LukeziCiaus nuotrauka, privati kolekcija.

»1aip, nenorejau susilaukti vaiky, kad jie nebuty stigmatizuojami. Visada jauciau, kad gyvenimas
klostytysi kitaip, jei turécCiau kitg pavarde. Juokinga, kad pasakiau (savo busimajam vyrui) per pirmajj
pasimatyma: ,,Kaip dziaugiuosi, kad nesi Cefuras.” Prisimenu, kartag mano uosve paliepe man po
vestuviy pasikeisti pavarde, kad ji skambeétu ne taip bosniskai.*

Anonime, 42 mety amziaus (Slovenija).
Jos tévai persikele is Bosnijos | Slovenijg, ten ji gime ir iki Siol gyvena.

Grafitis ,,Vsak Slovenc bi mogu poljubit enga cefurja“ (kiekvienas slovénas turety
pabuciuoti cefurg), bet originale buvo parasyta ubit, t. y. nuzudyti, o ne poljubit — pabuciuoti.
Cefuras - jzeidziantis terminas, kuriuo apibidinami i$ kity buvusios Jugoslavijos regiony
kile Sloveénijos gyventojai arba jy palikuonys.

2014 m., Slovénija. Mitjos Velikonjos nuotrauka, privati kolekcija.
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What happens if expressing your identity
puts you in danger? If the freedom to be who
you want to be is taken away? Where do you
find the strength to push back?

“The front drew close and they decided to move us to another labour camp. They marched us
through the cities where people saw how we were dressed. They gave us normal clothes. [...] added
a headscarf which was dark blue with white pea-size dots. Over time the white dots began to
disappear and in those places holes appeared. | decided to fix the headscarf. Why did | need to do
this in the dark forest where no one can see me? | only now understand that this was a symbolic way
of not giving up. The headscarf was very dear to me, and after the liberation | kept it as a keepsake. |
have to say this scarf was sort of a symbol of a young girl’s struggle to survive.”

Yehudit (Dita) Sperling-Zupovitz, age 99 (Lithuania).
Survivor of the Kaunas ghetto and the Stutthof Concentration Camp.

The headscarf of Yehudit (Dita) Sperling-Zupovitz she was given at the Stutthof Concentration Camp.
2015, Lithuania. Photo by Paulius Raciunas, kept by Vilna Gaon Jewish History Museum.

“We were all heroes. While in the woods, we thought we were men...
But the chief of the squad once said, ‘You’re not men!” We had to prove ourselves every time.”

Fania Yocheles-Brancovskaya, age 99 (Lithuania).
Survivor of the Vilnius ghetto and a partisan in the Rudninkai forest.

Partisans from the Vilnius ghetto after the war.
1944, Lithuania. Photographer unknown, kept by Vilna Gaon Jewish History Museum.

“The shadow of the Holocaust has accompanied me ever since | began to understand things. My
mum survived the Holocaust physically, but not spiritually. At night, she often used to wake up and
shout, ‘Help! Nazis!’ [...] In the end she committed suicide. She couldn’t keep it all inside herself.

[...] And so after my mother’s death, the Holocaust continued for me. | blamed myself. | could have
saved my mother. That was what | felt. | couldn’t speak because | was taught from childhood not to
speak about what is important to you [...] After my mother’s death, | wasn’t me. | was a completely
different person. | forgot what | was. | became angry, very nervous. | had no patience for anyone. And
it went on for too long.”

Bella Shirin, age 75 (Lithuania).
Daughter of survivors from the Siauliai ghetto and the Dachau and Stutthof concentration camp.

Bella Shirin with her family.
1958, Lithuania. Photo by Aronas Funkas, private collection.

“I only learned some 3 or 4 years ago from my uncle [...] that this guide had tried to abuse my mum.
She refused him [...] and this guide abandoned us where we could see the lights of Trieste in the
distance. He said ‘goodbye, follow the lights... you are on your own now.” We walked for four hours
in the dark with the dogs barking in the distance [...] mum was constantly praying the rosary and
saying ‘we will never make it, we will never make it’, and | said: ‘Don’t worry mum, we are going to
dad, we’ll get there.’”

Maria Grazia Belci, age 65 (Croatia).
She had to cross the border between Yugoslavia and Italy illegally with her mother.
They were trying to meet her father who had emigrated earlier to Italy.

Rosary. 2016, Croatia.
Photo by Buletic Mario, kept by the Ethnographic Museum of Istria.

“We stayed in Trieste for three days, at the Silos, we slept on the floor, right on the floor, without
blankets, nothing... just like animals... you can imagine the pain my mother and father experienced...
| was young, what did | know? Yes, | understood, at 13 you can understand something, but never the
pain of having to leave your home, your property, like your fields, animals.”

Luigi Donora’, age 86 (ltaly).
He was one of the many local Italians that left Istria after it was ceded to Yugoslavia
after the Paris Peace Treaty in 1947. Their first stop was the Silos refugee camp in Trieste.

Luigi and his daughter, Giuliana Donora, wearing T-shirts dedicated to the hometown
he had to leave as a young boy.
2010, Croatia. Private collection.

“Above all, don’t be ashamed of your background, because you have no reason to be. Make clear to
yourself who or what you are, do not be ashamed of it, because if you are ashamed it will be easier
for others to belittle you. If you suffer injustice because of your origin, do not despair. | don’t know

If it helps at all if you change your first and last name. Will you then change the names of all your
relatives in order to erase the ‘traces’, too? It’s important to talk about this, because if you don’t talk
about it then you have a feeling it doesn’t exist.”

Sandra Anti¢, age 34 (Slovenia).
Her parents moved to Slovenia from the Serbian part of Bosnia.

Portrait of Sandra Antic.
2021, Slovenia. Photo by Primoz LukeziC, private collection.

“Yeah, | didn’t want any children, just so they wouldn’t be stigmatized. | always had a feeling it would
have been different for me if | had a different last name. It’s funny that | told (my future husband) on
my first date: ‘How glad | am that you’re not a cefur’. | remember my mother-in-law once telling me
to change my name after the wedding to make it sound less Bosnian.”

Anonymous, age 42 (Slovenia).
Her parents moved from Bosnia to Slovenia, where she was born and lives today.

Graffiti reading Vsak Slovenc bi mogu poljubit enga cefurja. In English: Every Slovene should kiss
a éefur, but the original said ubit meaning kill, not poljubit meaning kiss. Cefur is an offensive
term used to describe the inhabitants of Slovenia originating from other regions of former
Yugoslavia, or their descendants.

2014, Slovenia. Photo by Mitja Velikonja, private collection.



‘VilI* “My Inuit tattoos mean a lot to me. That | can be allowed to express myself and the spiritual
world we have in Greenland, and the meaning we see in the different signs... | also find it
exciting that | can be allowed to express myself through my tattoos and feel beautiful by
having them. It’s a way | can take back part of my ancestors’ culture, part of the culture that
has disappeared over time [due to colonialism]. [...] For me, tattoos are also a way to be a
little rebellious, because someone took something from my ancestors, and | can kind of take
It back and show how beautiful it is.”

Naja Motzfeldt, age 33.
Daughter of a Danish mother and Greenlandic father. She was born and raised in Greenland,
and moved to Denmark to study at the University of Copenhagen.

Inuit tattoos — dots from under the chin to between the breasts are called Putu, which
Is a way out for evil spirits.

2020, Greenland. Photo by Josepha Lauth Thomsen, edited by Naja Motzfeldt, private
collection.

|X. “I’ve been very impressed and fascinated [by my parents], because they could get by
in any situation. Both my mum and my dad approached the world in the way that says
‘we can’t change reality as a whole, but we can change a little bit of it. So let’s do that,
let’s change that bit, let’s make the reality around us interesting, fascinating’. They were
always interested in the world, in different cultures.”

Renata Wilgosiewicz-Skutecka, age 59 (Poland).

She was born and raised in Stupsk. Her mother was born in Pomerania in 1935, but the family
moved to Volhynia to her grandfather’s patrimony. They were able to escape the Volhynia
Massacre and in order to save their lives voluntarily joined a forced labour camp in Koslin

iIn Pomerania.

Renata Wilgosiewicz-Skutecka’s parents’ wedding photo.
1959, Poland. Private collection.

X+ “It was a terrible shock to me when his wartime history was unveiled. Working my way
through all this material has been an emotional roller coaster for me, an experience which
| feel has had a lot of influence on my own life. All the suffering from the past gave my father
a painful adolescence, which in turn gave me a painful adolescence, which has now taken
me several years of therapy to attempt to come to terms with.”

Anonymous, age 48 (Norway).
Grandchild who discovered that her beloved grandfather had a dark past. In addition,
she learned that he had physically abused his own son, who, in turn, abused her.

The home-knitted jacket of her grandad, who was the informant’s safe haven when she
tried to escape her father’s physical abuse.
2020, Norway. Private collection.

X|+ “My father was a soldier on the Eastern Front. He was part of the regime that staged the
Holocaust in Eastern Europe. There are still things | will not talk about. | have a feeling
that what | tell also reveals something about me.”

Anonymous, age 79 (Norway).
Son of a Norwegian who accepted an offer to enlist and serve in the German occupying forces.

Informant at the age of 13.
Cca. 1954, Norway. Private collection.

X|l|- “I see clear lines linking my grandmother, my mother, and me. My mother used to poke
her finger into my back and say, ‘straighten up!’ — presumably to conquer her inner shame.
My mother justified her action by saying that her mother used to do the same thing to her.
To me, that is a symbol of transferring shame.”

Anonymous, age 32 (Norway).
Descendant of members of the Nazi Party.

In the informant’s family it was forbidden to ask what had happened during the war. The
informant only knew that her grandmother had been a part of Jentehirden, the Nazi girls’
organisation, and was rejected by local society after 1945. Here a group of Jentehirden is
taking part in the Nazi Hafrsfjorddagen parade.

1941, Norway. Photo by Hans Henriksen, kept by The Regional State Archives in Stavanger.

Xlll*- “When somebody started talking about the war, | fell silent. Everybody told what their
fathers had done, but not me. So, | was a quiet child. Later this feeling of shame changed
into restlessness and insecurity. Would anything new emerge?”

Anonymous, age 79 (Norway).
Son of a Norwegian who fought for the Germans on the Eastern Front.

Portrait of the informant at the age of 7.
1948, Norway. Private collection.

X|V- “I feel that | experienced the war in a passive way; that | know what war is really about.
People who have grown up with a father traumatized by war will know what it is all about,
no matter which side of the war he was on.”

Anonymous, age 55 (Norway).
Daughter of a German soldier who served in Norway.

The informant standing in front of the cabin, which was one of the few places where her
father could be happy.
1970, Germany. Private collection.
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»Inuitiskos tatuiruotés man labai svarbios. Tai, kad galiu isreiksti save ir dvasinj Grenlandijos
pasaulj, taip pat prasme, kurig matome jvairiuose zenkluose... Be to, labai dziaugiuosi, kad
galiu isreiksti save per tatuiruotes ir dél jy jaustis grazi. <...> Tai budas susigrazinti dalj savo
protéviy kulturos, kuri ilgainiui isnyko [del kolonializmo]. <...> Tatuiruotés man taip pat yra
savotiska maisto forma, nes kazkas atéeme kazka is mano protéviy, o as galiu tg susigrazinti
ir parodyti, kaip tai grazu.”

1y
Z

Naja Motzfeldt, 33 mety amziaus.
Dany kilmes motinos ir grenlandiecCio tévo dukte. Gime ir uzaugo Grenlandijoje, o | Danija
persikele studijuoti Kopenhagos universitete.

Inuity tatuiruotés - taskeliai nuo smakro iki tarpkrucio, vadinami putu, - tai kelias
piktosioms dvasioms iseiti.

2020 m., Grenlandija. Josephos Lauth Thomsen nuotrauka, redaguota Najos Motzfeldt,
privati kolekcija.

,Labail zaveéjausi ir géréjausi [savo tévais], nes jie mokejo susidoroti su bet kokia situacija.
Tiek mama, tiek tétis | pasaulj zvelgeé taip: ,,Negalime pakeisti visos tikroves, bet galime
pakeisti mazyte jos dalele. Tad taip ir padarykime, sj ta pakeiskime, paverskime mus
supancia tikrove jdomia ir zavia.“ Jie visada domeéjosi pasauliu, jvairiomis kulturomis.*

Renata Wilgosiewicz-Skutecka, 59 mety amziaus (Lenkija).

Gime ir augo Slupske. Jos motina gime 1935 m. Pomeranijoje, bet su seima persikele | Volyne,
| senelio teviske. Jiems pavyko pabegti nuo Volynes zudyniy ir gelbedamiesi savanoriskai
pateko j priverstiniy darby stovyklg Kosaline, Pomeranijoje.

Renatos Wilgosiewicz-Skuteckos tevy vestuviy nuotrauka.
1959 m., Lenkija. Privati kolekcija.

,»ouzinojusi jo karo mety istorijg, patyriau didelj Soka. Priimti Sig informacija man buvo
emociskai sunku, o si patirtis, mano manymu, padare didele jtakg mano pacCios gyvenimui.
Dél visy praeities kancCiy mano tévas isgyveno skausminga paauglyste, o tai, savo ruoztu,
leme skausminga mano paauglyste — tai man kainavo kelerius terapijos metus bandant su
tuo susitaikyti.“

Anonimé, 48 mety amziaus (Norvegija).
Anuke suzinojo tamsig savo mylimo senelio praeitj ir tai, kad jis fiziskai smurtavo pries savo
suny, o Sis, savo ruoztu, smurtavo pries ja.

Rankomis megztas jos senelio Svarkas, buves liudininkei saugia paguoda, kai bandydavo
pabegti nuo tevo fizinio smurto.
2020 m., Norvegija. Privati kolekcija.

»,Mano tévas buvo Ryty fronto karys. Jis priklausé rezimui, sukélusiam Holokausta Ryty
Europoje. Vis dar yra dalyky, apie kuriuos nekalbésiu. JaucCiu, kad tai, kg pasakoju, taip pat
atskleidzia sj tg apie mane.“

Anonimas, 79 mety amziaus (Norvegija).
Norvego, priemusio pasiulymag uzsirasyti | Vokietijos okupacines pajegas ir tarnauti jose, sunus.

13 mety amziaus liudininko nuotrauka.
Mazdaug 1954 m., Norvegija. Privati kolekcija.

,~7AiSkKial matau rysius, siejanCius mano mociute, mama ir mane. Mano mama pirstu
baksnodavo man j nugara ir sakydavo: ,Issitiesk!® Tikriausiai taip darydavo, kovodama su
savo vidine geda. Motina teisindavosi sakydama, kad jos mama su ja elgesi lygiai taip pat.
Man tai yra gedos perkelimo simbolis.*

Anonimé, 32 mety amziaus (Norvegija).
Naciy partijos nariy palikuone.

Liudininkées seimoje buvo draudziama klausti, kas nutiko per kara. Liudininke zinojo
tik tiek, kad jos mociuté priklausée nacistinei mergaicCiy organizacijai ,,Jentehirden“
ir po 1945 m. buvo atstumta vietos visuomenés. Cia ,,Jentehirden* dalyvauja naciy
w,Hafrsfjorddagen* parade.

1941 m., Norvegija. Hanso Henrikseno nuotrauka, saugoma Stavangerio regioniniame
valstybes archyve.

»,Kal kas nors pradedavo kalbeti apie karg, nutildavau. Visi pasakodavo, ka nuveike jy tevali,
bet tik ne as. Taigi buvau tylus vaikas. Véliau sis gédos jausmas virto nerimu ir nesaugumu.
Ar iskils kas nors naujo?*

Anonimas, 79 mety amziaus (Norvegija).
Ryty fronte vokieCiy puseje kovojusio norvego sunus.

7 mety amziaus liudininko portretas.
1948 m., Norvegija. Privati kolekcija.

,+Jaugéiuosi kara patyrusi pasyviai, zinanti, kas i$ tikryju yra karas. Zmonés, kurie uzaugo
su karo trauma patyrusiu tévu, tai supras, nesvarbu, kurioje kariaujancCiyjy puséje buvo.

Anonimé, 55 mety amziaus (Norvegija).
Norvegijoje tarnavusio vokiecCiy kareivio dukte.

Liudininké stovi prie namelio - vienos IS nedaugelio viety,
kur jos tevas jausdavosi laimingas.
1970 m., Vokietija. Privati kolekcija.
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TYLA

Ar tyla gali mus apsaugoti? Uzgniauzti geda, baime,
skausma? Ar paslaptys turi ilgalaikiy pasekmiy?

Ar atvirumas gali padeti mums atkurti rysj ir priimti
visas musy esybes kruopeles?

»,P0 karo Dita uzdare savo burng, ir niekas daugiau apie karg negirdejo — niekas. Nei mano antrasis
vyras Volodia, nei mano sunus. Galbut dabar jis ka nors paskaito. Bet anukeé paklausée! O sunus -
niekada. Namuose - niekas. <...> Ar mama kalbejo apie karg? Ne. Mes abi niekada nekalbéejome
apie karg. Kai buvome kartu, ir mes niekada nekalbejome apie kara. <...> Anuke mane ragindavo:
,Papasakok, papasakok.“ Ne, nieko baisaus nepapasakojau, tik siek tiek. <...> Noréjau pamirsti,
tiesiog viskg istrinti.”

Yehudit (Dita) Sperling—Zvupovitz, 99 mety amziaus (Lietuva).
ISgyveno Kauno getg ir Stuthofo koncentracijos stovykila.

Yehudit (Dita) su Juda Zupovitz Kauno gete.
1944 m., Lietuva. Hirso Kadusino nuotrauka, privati kolekcija.

,Mano siessa [teta] paskatino mane dométis jo [mano senelio] yoik (tradiciné dainos forma samiy
muzikoje), ir noréjau iki galo suprasti kiekvieng jo yoik sakinj, garsa ir jausma. <...> Tyrinédama
senelio yoik, suzinojau daug naujo apie tévo gimine. Visi jie buvo zinomi kaip puikus yoikeriai, tacCiau,
kai buvo priverstinai perkelti, nutilo. <...> Galiu tik jsivaizduoti, kad noras ir malonumas yoikinti
iSnyko per ilga priverstinj perkelimo procesa, kai didelé bendruomenes dalis paliko savo gimtuosius
kalnus, draugus, gimines ir pazjstamus, mylimas vietas.“

Marja Skum, 43 metu amzZiaus (Svedija).

Marjos seima su siauriniy elniy banda buvo priverstinai perkelta | nauja vietove. Jos senelis mokesi
orientuotis naujoje zemeje, 0 apie sengjg zeme yoikino. Yoik — tai tradiciné samiy tautos atliekama
dainos forma; kiekviena yoik yra meno forma, kurios paskirtis — atspindeti ar priminti tam tikrg asmen|,
gyvung ar vieta.

Marjos senelis Peras Thomassonas Skumas su mociute Helena Katarina Skum (mergautiné
pavardé Kansa). Netrukus po to, kai buvo padaryta Si nuotrauka, jie turéjo persikraustyti.
1925 m., Svedija. Ernsto Kleino nuotrauka, saugoma Siaurés Saliy muziejuje (Nordiska muséet).

,Zinote, patirtis [slapta grizti | Radziechovg, praejus daugeliui mety po karo] buvo nejtikétina, kai
viskg pamatai [is naujo]. Prisimenu kitokius vaizdus: vaismedziy soda, soda, géles. Viskas buvo
sugriauta. Netgi musy namuose - turéjome tokj didelj nama - tuo metu gyveno trys rusy seimos.
Tada sutikome pazjstama ukrainietj, ir jis padéejo mums isvykti. Reikejo matyti, musy susitikimas su
juo buvo toks emocingas, jis labai verke.“

Irena Klosowska, 90 mety amziaus (Lenkija).
Su tevais isvenge Volynes zudyniy. Po Antrojo pasaulinio karo jy gimtasis miestas buvo jtrauktas |
Soviety Sgjungos sudetj, todel grjzti | jj buvo beveik nejmanoma. Siandien Cia yra Ukrainos teritorija.

Vieno iS seimos nariy repatriacijos kortele.
XX a. 5-asis desimtmetis, Lenkija. Privati kolekcija.

,Kada mano vaikai pradejo manes klausineti? Tai jau gana skausmingas klausimas. Ta prasme, as
jlems nieko nepasakojau. <...> Mano vaikai manes neklausinejo. Dabar, kaip ir pastaraisiais metais,
kai nepriklausomybés laikais atsirado zydy bendruomené, <...> apie tai pradéta daugiau kalbeti.
Kai pries kelerius metus jie man pasake, kad visg laikg jaute tg spaudima, atsakiau: ,,As jums nieko
nesakiau. As jums nepasakojau jokiy istoriju.“ ,Ne, nepasakojai mums, bet mes tai jauteme.” [Ar
patyrete smurtg, kai slapstetés? liga pauze] Taip. Bet mes apie tai nekalbesime.“

Fruma Vitkinaite-KucCinskiené, 88 mety amziaus (Lietuva).
ISgyveno Kauno getga. Jg isgelbéjo vietiniai gyventojai, taCiau jos tévai su vyresniuoju broliu zuvo.

Fruma Vitkinaité su teta Rivka Smukleryte-Oserovic.
1946 m., Lietuva. Privati kolekcija.

, 1al — kasdienis gyvenimas. Ne, neklausinéjame, nes tada kyla nerviné jtampa. <...> [Kg mama
pasakodavo apie karg?] Vaikams — mazai. Tik per pastaruosius trisdesimt mety. Pries tai — nedaug.
Fragmentais. Nezinau, ka isskirti. Néra svarbesniy ar ne tokiy svarbiy jvykiy.*

Vita Safian, 71 mety amziaus (Lietuva).
Vilniaus geta isgyvenusios partizanés Fanios Joheles-Brancovskajos dukra.

Vita Safian su tévais.
1953 m., Lietuva. Privati kolekcija.

,Karta man buvo pasakyta: ,,Nekalbek apie tai, ka girdi namuose.“ Tylejau kaip vandens j burna
prisisémusi, nieko nepasakojau. Taciau noréjau pasakyti... Kai iSvykome is Lietuvos, lzraelyje taip
pat neatsiveriau. Negaléjau pasakyti, kg jaucCiau. Negaléjau pasidalyti svarbiausiais dalykais. <...>
2016 metais grjzusi j Lietuva atsiveriau. <...> Turime kalbéti ir apie skausma, ir apie baime. Jei
Seimoje néra né vieno zmogaus, néra ir artimyjy, su kuriais buty galima pasikalbéti. Esu pasirengusi
iSklausyti. <...> Mano tikslas - palengvinti gyvenima visiems, kurie susiduria su sunkumais...
Klausytis. <...> Bendrauju su mokiniais mokyklose - tai svarbu. <...> Zmonés turi Zinoti, kad galety
uzkirsti tam kelig.*”

Bella Shirin, 75 mety amziaus (Lietuva).
Siauliy geto, Dachau ir Stuthofo koncentracijos stovykly kaliniy dukra.

Bellos Shirin portretas.
2020 m., Lietuva. Agnes Bekeraitytes nuotrauka, privati kolekcija.

,Daug ka prisimenu. Prisiminimus sustiprino kai kurios seimos istorijos. Beje, ju buvo nedaug, nes
iSkart po karo, kai ejau | mokyklg, mums buvo liepta apie tai nekalbéti. Kelis kartus pakartojau ka
nors, kg pasake suaugusieji, ir mama buvo perspeta, kad mane kontroliuoty, liepe nieko nepasakoti,
nes mums gali blogai baigtis [naujoji Lenkijos valdzia buvo Soviety Sgjungos sgjungininkeé].*

Barbara Dolata, 82 mety amziaus (Lenkija).
Kai buvo vos 11 ménesiy, sovietai jg su seima istreme | Kazachstang. Po seseriy tremties mety jiems
pavyko isvykti | Garding, o veliau — apsigyventi Slupske.

Barbara (antroje eiléje, trecCia is kairés) su draugais Pirmosios Komunijos diena.
XX a. 5-asis desimtmetis, Lenkija. Privati kolekcija.

,1etal Bogusiai jau buvo 11 mety. <...> Ji daug pasakojo apie senelio pastatytg bunkerj, apie
baisiyjy nakty pradzia, kai prasidejo [Volynés] zudynées. Kas vakarg jie eidavo ten sleptis, kaskart
pasirinkdami vis kita kelig per girig, kad nepazymety kelio j sléptuve. Vaikai turejo pasizadéti
niekam - net pusbroliams ir pusseserems ar kaimynams — nepasakoti apie sleptuve. Si sléptuve
neabejotinai isgelbéjo visos seimos gyvybe.*

Wilgosiewicz-Skutecka, 59 mety amziaus (Lenkija).

Gime ir augo Slupske. Jos motina gime 1935 metais Pomeranijoje, bet seima persikélé | Volyne, | senelio
teviske. Jiems pavyko pabegti nuo Volynes zudyniy ir gelbédamiesi savanoriskai pateko j priverstiniy
darby stovykla Kosaline, Pomeranijoje.

Renatos seneliai pries Antraji pasaulinj kara.
Metai ir vieta nezinomi. Privati kolekcija.
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Can silence keep us safe? Suppress shame, fear,
pain? Do secrets have long-term consequences?
Can openness help us reconnect and accept all
the bits and pieces of who we are?

“After the war, Dita shut her mouth and nobody ever heard about the war — nobody. Neither my
second husband Volodia, nor my son. Maybe now he reads something. But my granddaughter asked!
The son never. At home nobody. [...] Did mother talk about the war? No. We both never spoke about
the war. Then we were together, and we never spoke about the war. [...] My granddaughter used to
push me: ‘Tell, tell.” No, | didn’t say anything terrible, | only used to tell just a little bit. [...] | wanted to
forget, just to delete everything.”

Yehudit (Dita) Sperling-Zupovitz, age 99 (Lithuania).
Survivor of the Kaunas ghetto and the Stutthof Concentration Camp.

Yehudit (Dita) and Juda Zupovitz in Kaunas ghetto.
1944, Lithuania. Photo by Hirsh Kadushin, private collection.

“My Siessa [auntie] sparked my interest in his [my grandfather’s] yoik, and | wished to fully understand
each sentence, sound, and feeling presented in his yoik. [...] While | was researching his yoik | learnt

a whole lot about my father’s side of the family. They were all known to be great ‘yoikers’, but were
silenced by the forced relocation. [...] Most of all | can imagine that the desire and pleasure of ‘yoiking’
disappeared during the prolonged forced relocation process, when a big part of the community left
their home mountains, when they left their friends, relatives, and familiar, beloved places.”

Marja Skum, age 43 (Sweden).

Marja belongs to a family that was forcibly migrated to a new area with their reindeer herd. Learning to
navigate on the new land her grandfather was ‘yoiking’ the old land. A yoik is a traditional form of song
in Sami music performed by the Sami people; as an art form, each yoik is meant to reflect or evoke a
person, animal, or place.

Marja’s grandfather Per Thomasson Skum and grandmother Helena Katarina Skum (nee Kansa).
Shortly after this picture was taken, they had to move.
1925, Sweden. Photo by Ernst Klein, kept by Nordiska Museum.

e “You know, the experience [of secretly returning to Radziechow many years after the war] was

incredible, when you see everything [again]. One remembers differently: the orchard, the garden, the
flowers. And everything was in ruins. Even in our house — we had such a big house - three Russian
families lived there at that time. And then we met a Ukrainian acquaintance who had a big part in our
exodus. You should have seen, our meeting with him was so emotional, he cried so hard.”

Irena Klosowska, age 90 (Poland).
She and her parents escaped the Volhynia Massacre. After World War |l their hometown was
incorporated into the Soviet Union, so it was almost impossible to revisit it. Today it is part of Ukraine.

Repatriation card of one of the family members.
1940s, Poland. Private collection.

“When did my children start questioning me? It is already a slightly painful question. In the sense that
| didn’t tell them anything. [...] My children didn’t ask me. Now, as in the last years when the Jewish
community emerged during the years of independence [...], this topic started to be spoken about
more. When they told me some years ago that they had felt that pressure all the time | said to them:

‘I didn’t say anything to you. | didn’t tell you any stories’. ‘No, you didn’t tell us, but we felt it.’

[Did you experience violence during your hiding? Long pause] Yes. But we won‘t talk about it.”

Fruma Vitkinaite-KucCinskiené, age 88 (Lithuania).
Survivor of the Kaunas ghetto. She was rescued by locals, but her parents and older brother were killed.

Fruma Vitkinaité with her aunt Rivka Smukleryté-Oserovié.
1946, Lithuania. Private collection.

“This is daily life. No. We don’t ask, because then nervous tension appears. [...] [What mother used to
talk about the war?] To the children, not much. Only during the last thirty years. Before that, not much.
In fragments. | don‘t know what to highlight. There are no more or less important developments.”

Vita Safian, age 71 (Lithuania).
Daughter of the Vilnius ghetto survivor and partisan Fania Yoheles-Brancovskaya.

Vita Safian with her parents.
1953, Lithuania. Private collection.

“Once | was told: ‘Don‘t talk about what you hear at home.’ It was like a well — | didn’t tell anything.
But | wanted to talk ... Once we left Lithuania | did not open up in Israel either. | couldn’t say what

| was feeling. | couldn’t share the most important. [...] After returning to Lithuania in 2016 | opened
up. [...] We have to talk about both pain and fear. If there is no one in the family, there are no close
people to talk with. | am ready to listen. [...] My goal is to make it easier for anyone who is facing

a difficult time... To listen. [...] | talk with students in schools - that’s important. [...] People need to
know, in order to prevent it.”

Bella Shirin, age 75 (Lithuania).
Daughter of survivors from the Siauliai ghetto and the Dachau and Stuthoff concentration camp.

Portrait of Bella Shirin.
2020, Lithuania. Photo by Agne Bekeraityte, private collection.

“I remember a lot. Their memories were strengthened by some family stories. There were not many of
them by the way, because right after the war, when | went to school, we were told not to say anything
about it. A few times | repeated something that the adults had said and my mother was warned

to control me and made me not say anything, as it might not end well for us [as the new Polish
authorities were allied with the Soviet Union].”

Barbara Dolata, age 82 (Poland).
She and her family were exiled to Kazakhstan by the Soviets when she was only 11 months old. After six
years of exile they were able to leave for Grodno and later settle in Stupsk.

Barbara, second row, third from the left, with her friends on the day of her first communion.
1940s, Poland. Private collection.

“Aunt Bogusia was already 11. [...] She told us a lot about the bunker their grandfather built, about
the beginnings of the ‘scary nights’, when the [Volhynia] massacre started. They went there every
evening to hide, each time choosing a different route through the ridges, so that they would not end
up marking a path to their shelter. The children had to make a pledge and they couldn’t tell anybody
— not even their cousins, nor their neighbours — about the dugout. The dugout undoubtedly saved the
lives of the whole family.”

Renata Wilgosiewicz-Skutecka, age 59 (Poland).

She was born and raised in Stupsk. Her mother was born in Pomerania in 1935, but the family moved to
Volhynia to her grandfather’s patrimony. They were able to escape the Volhynia Massacre and in order to
save their lives voluntarily joined a forced labour camp in Koslin in Pomerania.

Renata’s grandparents before World War |l.
Year and location unknown. Private collection.
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“We didn’t even have the freedom to speak, to tell the truth, because we felt bad, because
we were afraid. The fact is that the Italians from Dignano who left were all afraid of ending
up in the sinkholes."

Luigi Donora, age 86 (Italy).
After various acts of intimidation Luigi and his parents left for Italy,
leaving all the family belongings in Vodnjan, Croatia.

Pazin sinkhole.
1929, Croatia. Postcard, kept by the Ethnographic Museum of Istria.

“In my family there were no prejudices, evil was neither spoken nor handed down.”

Giuseppina Marusic¢, age 84 (Croatia).
She and her sister faced different choices. While Giuseppina stayed in Yugoslavia
with her mother and grandparents, her aunt and later her sister left for Italy.

The Marusic sisters remained close throughout their lives.
Cca. 1950, Croatia, then Yugoslavia. Private collection.

“Being Danish and a quarter Greenlandic is like putting together a confusing puzzle. The
pieces do not quite fit together, and a number of pieces are missing — especially from the
Greenlandic side. The challenge has been to create myself as a whole person with the pieces
| have had available to me. [...] It still hurts when | talk about it, but it does not affect me in
my everyday life. | have also come to terms with the fact that my mother has a hard time
sharing and talking more. There is a big chapter of my life that my mother did not talk about
much [Greenland]. That has created a hole, or a sense of want, in my identity, which is about
what my roots are like.”

Woman, age 38 (Denmark).
Daughter of a Danish-Greenlandic mother and a Danish father.
Her mother has neglected to talk about their Greenlandic roots.

Pearl tie with Greenlandic motifs. The tie was often used by the informant’s Danish father,
who honoured Greenlandic traditions and found it important for his children to know
about Greenland. Pearl decorations are a traditional Greenlandic craft.

2021, Denmark. Private collection.

“Because | hadn’t been born yet [when my parents came to Stupsk], and [for them] it was
a story that was happening ‘in the here and now’, they didn’t tell me much about it. What

| know now, | learnt thanks to certain materials, thanks to notes, to diaries, mostly my
grandfather’s, and a bit of my mother’s, but my grandpa was the one who did everything -
collected various documents, newspaper clippings etc. He wrote chronicles himself.
Through all of that today we can learn about the first years of life in Stupsk.”

Ewa Kwiatkowska-Czarzasty, age 54 (Poland).

Her grandparents and mother moved to Stupsk after the Second World War because of her
grandfather’s political past, which was not well received by the Soviet authorities. Her father
received an order to go and work in Stupsk. She was born and raised in Stupsk.

Painting by Ewa Kwiatkowska-Czarzasty of her mother.
2013, Poland. Private collection.

“Something happened in Norway during the war, something terrible that was going to leave
its mark on my father more than anything else. Something so strong that he was never willing
to talk about it. Something that traumatized him so profoundly that it affected our entire
family, even us four siblings, who have never experienced war. In this way, the war somehow
became part of our lives, too.”

Anonymous, age 55 (Norway).
Daughter of a German soldier who served in Norway. He was probably traumatised
when he was ordered to destroy the country he loved.

The cabin was built in the same style as those built in Norway and was set up in Southern
Germany. It was the only place the informant's father was happy.
Year unknown, Germany. Private collection.

“From my early childhood | was instructed not to tell anyone that | came from Germany.
In the aftermath [of the war], | understood that these cover stories were good for me.

| had friends who didn’t have such cover stories, and who ended their lives as adults,
shooting themselves because they couldn’t cope with it anymore.”

Bjorn, age 77 (Norway).
Son of a German soldier.

The informant with his grandmother. As the son of a Norwegian woman and a German
soldier, Bjorn was living in Germany for a few years before being returned to Norway.
1945, Germany. Private collection.

“I may seem open and sociable, but at the bottom of my heart | have always been lonely.
| was sort of never able to live out my feelings, everything was stifled and hushed up (at
home). There was so much under the surface, but no-one dared to touch it; the silence
was total and all-pervading.”

Anonymous, age 62 (Norway).
At the age of 20 the informant learned that her mother had been married to a German soldier.

Norwegian women arrested after the war. The treatment they received for falling in love
with German soldiers was harsh and exclusionary.
1945, Norway. Photographer unknown, kept by the Aust-Agder Museum and Archive.
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ATVIRUMAS

»,Net nebuvome laisvi kalbeti, sakyti tiesg, nes jautemes prislegti, bijojome. Tiesa ta, kad visi
IS Dinjano isvyke italai bijojo atsidurti karstinése daubose.*

Luigis Donora, 86 mety amziaus (ltalija).
Po jvairiy bauginimy jis su tévais isvyko j ltalijg, o visus seimos daiktus paliko
Vodniane, Kroatijoje.

Pazino karstine dauba.
1929 m., Kroatija. Atvirukas saugomas Istrijos etnografiniame muziejuje.

~Mano seimoje nebuvo jokiy prietary, apie blogj nebuvo nei kalbama,
nel perduodama.”

Giuseppina Marusic, 84 mety amziaus (Kroatija).
Jai su seseria teko skirtinga lemtis: Giuseppina liko Jugoslavijoje su motina ir seneliais,
O jos teta ir, kiek véliau, sesuo isvyko | ltalija.

Seserys Marusic iSliko artimos visa gyvenima.
Mazdaug 1950 m., Jugoslavija, dabartine Kroatija. Privati kolekcija.

»,BUtl dane ir ketvirtadaliu grenlandiete - tai tarsi delioti painig delione. Detales prastai dera
tarpusavyje, be to, truksta keliy daliy, ypac¢ Grenlandijos puséje. Sulipdyti save kaip vientisg
asmenybe is ty daliy, kurias turéjau, buvo tikras issukis. <...> Apie tai kalbeéti vis dar skaudu,
bet tai neturi jtakos mano kasdieniam gyvenimui. Taip pat susitaikau su tuo, kad mano
mamai sunku dalytis ir daugiau kalbéti. Apie didelj mano gyvenimo tarpsnj motina mazai
kalbéjo [apie Grenlandijg]. Del to mano tapatybeéje atsirado praraja arba trukumo pojutis,
susijes su mano saknimis.“

Moteris, 38 mety amziaus (Danija).
Dany ir grenlandieCiy kilmes motinos ir dano tevo dukte. Jos motina nenorejo pasakoti apie jy
grenlandietiskas Saknis.

Perlais siuvinetas kaklaraistis su grenlandietiskais motyvais. Kaklaraistj daznai rysedavo
liudininkés tévas danas, kuris gerbé Grenlandijos tradicijas ir mané, kad jo vaikams
svarbu zinoti apie Grenlandija. Perly papuosalai yra tradicinis Grenlandijos menas.

2021 m., Danija. Privati kolekcija.

,Kadangi dar nebuvau gimusi [kai mano tévai atvyko j Slupska], o jiems tai buvo istorija, kuri
vyko Cia ir dabar, jie man daug apie tai nepasakojo. Tai, kg zinau dabar, suzinojau is tam tikry
saltiniy, uzrasy, dienorasciy, kuriuos daugiausia rinko senelis ir siek tiek mama; viska daré
mano senelis - rinko jvairius dokumentus, laikrasciy iskarpas ir pan. Jis pats rase kronikas.
IS ju siandien galime suzinoti apie pirmuosius gyvenimo metus Slupske.*

Ewa Kwiatkowska-Czarzasty, 54 mety amziaus (Lenkija).

Jos seneliai su motina po Antrojo pasaulinio karo persikele | Slupskag del senelio politinés
praeities, ne taip palankiai vertinamos soviety valdzios. Jos tévas gavo jsakymag vykti dirbti
j Slupska. Ji gimé ir augo Slupske.

Ewos Kwiatkowskos-Czarzasty motinos paveikslas.
2013 m., Lenkija. Privati kolekcija.

~Per karg Norvegijoje jvyko kazkas baisaus, kas paveikeé mano téva labiau nei kas nors
kitas. Kazkas tokio stipraus, kad jis niekada nenoréjo apie tai kalbéeti. Kazkas, kas jj taip
stipriai traumavo, kad paveiké visga musy seimg, net mus, keturis brolius ir seseris, niekada
nepatyrusius karo. Taip karas tapo ir musy gyvenimo dalimi.”

Anonimé, 55 mety amziaus (Norvegija).
Norvegijoje tarnavusio vokiecCiy kareivio duktée. Tikriausiai jis patyré traumag, kai jam buvo
jsakyta sunaikinti salj, kurig mylégjo.

Norvegisko stiliaus trobele, pastatyta ir jrengta Vokietijos pietuose. Tai buvo vienintele
vieta, kurioje liudininkes tevas jausdavosi laimingas.
Metai nezinomi, Vokietija. Privati kolekcija.

»-NUO mazumés man buvo liepta nieckam nesakyti, kad esu kiles is Vokietijos. Po karo
supratau, kad kilmés slépimas man is€jo j nauda. Turéjau draugy, kurie neslepé savo
kilmés ir suauge nusisove, nes nebegaléjo su tuo susitaikyti.“

Bjornas, 77 mety amziaus (Norvegija).
VokieCiy kareivio sunus.

Liudininkas su savo mociute. Bjgrnas, norveges ir vokiecCiy kareivio sunus, kelerius
metus gyveno Vokietijoje, o paskui buvo grazintas | Norvegija.
1945 m., Vokietija. Privati kolekcija.

,@aliu pasirodyti atvira ir draugiska, bet sirdies gilumoje visada buvau vienisa. Niekaip
negaléjau islieti savo jausmy, viskas buvo uzgniauzta ir nutyleta (hamuose). Po pavirsiumi
slypejo tiek daug, bet niekas nedrjso prie to prisiliesti, tvyrojo visiska tyla.“

Anonimé, 62 mety amziaus (Norvegija).
Budama 20-ies, liudininke suzinojo, kad jos motina buvo istekéjusi uz vokiecCiy kareivio.

Po karo suimtos Norvegijos moterys. Uz tai, kad jsimyléjo vokieCiy kareivius, su jomis buvo
elgiamasi Siurksciai, jy buvo salinamasi.
1945 m., Norvegija. Nezinomo fotografo nuotrauka, saugoma Ryty Agderio muziejuje ir archyve.



NETEISYBE

Ka jums reiskia neteisybée? Ar kada nors
tal patyrete? Kaip jautetes? Kur galite rasti
atlaidumo ir kaip susitaikyti?

»,Gimiau konflikto, kuris tesési 80 mety, liepsnose. <...> Konflikto esme — 1971 metais apskrities
administraciné valdyba nusprende is Vapsteno elniy ganyklos bendruomeneés dél Siaurés
samiy, kurie buvo priversti persikelti, pasalinti piety samius. Dél to iS manes ir mano giminaiciy
buvo atimta zemeé, kurig turéjome paveldéti, musy siauriniy elniy ganykly plotai. <...> Akivaizdu,
kad Svedijos valdZios instituciju praktikoje vis dar esama stipraus, ,,mokslu gristo“ rasizmo
Sakny. Be sio konkretaus atvejo, musy istorijoje yra ir daugiau tokiy jrodymuy, pavyzdziui,

kai mums uzdraude ispazinti savo religijg, kalbéti savo kalba mokykloje, gedino mus, kad
nustotume praktikuoti savo tradicijas ir yoikinti. Mano akimis, uzsiimti rankdarbiais buvo
vienintelis dalykas, kurio jie nedraudé (isskyrus bugnag).*

Tomas Colbengtsonas, 64 mety amziaus (Svedija).
Tomas priklauso samiy Seimai, gyvenanciai ten, | kur atsikele priverstiniai migrantai. Jo seima
privaléjo uzleisti vietg naujakuriams.

Tomo Colvbengtsono portretas.
2019 m., Svedija. Dano Jama nuotrauka, privati kolekcija.

»,Niekas nebuty drjses net pagalvoti, kad jie tuoksis vieni su kitais. Santuoka yra gery
tarpusavio santykiy zenklas. Taciau dabar poros pradejo tuoktis, tai matyti.*

Mikaelis Urheimas

pasakoja apie naujgja tikrove, uzklupusig priverstinai perkelus. Per migracijg | pietus lapiy
administracija nurode vietas, kuriose jie gali jsikurti. Ten jau gyvenusias samiy seimas nustebino
Siauriniy elniy bandos ir atvyke zmonés. Lapiy antstolis priverte juos uzleisti vietg atvykeliams.

Vairavimo lazda, naudojama vairuojant Siauriniy elniy traukiamas roges. Tai Lule samiy
lazda, skivrta moterims. ) ,
2021 m., Svedija. Elinos Nygard nuotrauka, saugoma Svedijos kalny ir samiy muziejuje ,,Ajtte“.

»oloveénija, mano naujoji salis, manes nenorejo. O galbut naujai susikurusios salies netikrumo
akivaizdoje ji nelinkéjo man gero. Tada €jo ilgi metai visiSkos nezinios, neturint jokiy
galiojanCiy dokumenty, sveikatos draudimo, socialinio ir fizinio saugumo. Pilki metai, kovos
metai. Kova dél islikimo, kova dél tapatybés. Astuonerius metus pralaimédamas vieng musj
po Kito pries visagale biurokratijg, jgijau stiprybés, atkaklumo, meilés, empatijos, svelnumo

ir gebéjimo atleisti. <...> Kas zino, kur buciau atsidures, jei ne besaglygiskas tevy, seseruy,
partneriy palaikymas ir meile...”

Draganas MaroSevicius, 58 mety amziaus (Slovénija).
Astuonerius metus gyveno neturedamas pilietybes.

Peticija dél Slovénijos pilietybés suteikimo Antonijeviciui, kurig pasirasé
jo draugai ir remejai.
2000 m., Slovenija. Privati kolekcija.

»1etis dirbo ginkly sandélyje. <...> Jis buvo apkaltintas, kad vyko | Italijg nustatyti ginkluotes
Ir situacijos arsenale <...>. Jj sulaike policija, apklause ir pasake: ,,Klausyk, Belci, ar tikrai
nori vykti j Italijg? Keliauk. Kad ir kur vyktum, mes tave rasime ir pasakysime, kad esi musy
snipas.“ Tuomet tevas atsisaké minties isvykti. Jis pasiliko, bet po trylikos mety isvyko.*

Maria Grazia Belci, 65 mety amziaus (Italija).
Vaikysteje su tevais dramatiskomis aplinkybemis isvyko is Istrijos | Italijg. Taciau nuolatos
lankesi Istrijoje. Cia su sunumi lankosi iki Siol.

Maria Grazia su tévais per viena is pirmyjy apsilankymy gimtajame
Vodniano-Dinjano mieste.
1969 m., Kroatija. Privati kolekcija.

»,Mokykloje su broliu sedejome kartu. Prie tokiy staly su rasalinémis. Mokytoja pasakeé:
,Dabar noriu patikrinti tavo italy kalbos zinias.“ Ji davée mums po popieriaus lapa: viena
man, kitg broliui. Kiti, zinoma, turéjo po sasiuvinj. <...> Per kita pamoka atejo kita moteris,
<...> Ji pakilo nuo stalo ir visiems parodé: ,Matote, sitie pabégéliai rase ant siy dviejy
lapy, akivaizdu, kad gime tvarte.“ Nebegaléjau daugiau to pakesti, paémiau rasaline ir
sviedziau | mokytoja.“

Luigis Donora, 86 mety amziaus (Italija).
Po to, kai seima paliko Istrijg, jie daug mety praleido jvairiose pabégéliy stovyklose Italijoje.

Broliai Luigis ir Pino Donora Vodniane-Dinjane, likus keleriems metams iki iSvykimo j Italija.
1940, Kroatia. Privat eie.

,Visi buvo vercCiami dirbti, net per Devintines. Mano senelis turéjo parduotuve ir privaléjo
ja laikyti atidarytg, bet galiausiai, kai procesija €jo priesais jo parduotuve, jis iS pagarbos
uzdaré duris. <...> Na, eisena baigési, liaudies milicija jj suemé, apklause ir sumuse.
Kunigas jsikiso ir jj apgyné, bet nuo tos akimirkos senelis pasakeé, kad pasilikti ten
nebejmanoma. Jie apkaltino jj iSdavyste.*

Guiliana Donora, 48 mety amziaus (Italija).
Kompozitoriaus Luigio Donora dukteé.

Buvusi Donora senelio parduotuve.
2002 m., Kroatija. Privati kolekcija.

1N

PETICIJA
Datum: 6. april 2000

Podpisani z vso odgovemostjo in pod zavezo svoje fasti izjavljamo, da dobro poznamo
Dragana Antonijeviéa kot prijatelja in znanca in sicer velika vetina Ze od leta 1981, ko je
pridel v Ljubljane kot Student novinarstva. Dragan glede na svoje osebne lastnosti - postenost,
iskrenost in ponos - nedvomno zaslu®i privilegij dr2avijanstva Republike Slovenije.

Hkrati pa izrafamo nezadovoljstvo in skrb zaradi dolgotrajnosti pestopka pridobitve
driavljanstva, ki je v sramoto ne samo Republiki Sloveniji, temvel vsem nam, ki smo
driavijani te driave ter pri tem izrazamo pripravijenost storit vse, da se dolgotrajnost tega in
njemu podobnih postopkov pred drzavnimi organi prepreéi.
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JUSTICE

What does injustice mean to you? Have you ever
experienced it? How did it feel? Where do you find
forgiveness, and how do you build reconciliation?

“I was born straight into a burning conflict that had been going on for 80 years. [...] The

core of the conflict is that the county administrative board decided in 1971 to exclude the
South Sami from the reindeer herding community of Vapsten in favour of the North Sami,
those who were forced to relocate. That resulted in the fact that my relatives and | have been
dispossessed of the land that we were to inherit, our reindeer herding areas. [...] To me it’s
clear that the roots of strong ‘science-based’ racism still is present within the practice of the
Swedish authorities. Beside this particular action, there is further proof of that throughout
our history. Like when they prohibited us to practice our religion, or to speak our language

at school, shamed us into stopping practicing our traditions and ‘yoiking’. From my point of
view, doing handicraft was the only thing they did not prohibit (except for the drum).”

Tomas Colbengtson, age 64 (Sweden).
Tomas belongs to a Sami family living where the forced migrants arrived.
His family had to make a place for the newcomers.

Portrait of Tomas Colbengtson.
2019, Sweden. Photo by Dan Jama, private collection.

“It was unthinkable that they would marry each other. Marriage is a sign of good relationships
between peoples. But couples have started getting married now, you can see that.”

Mikael Urheim

talks about the new reality that took hold when the forced relocation took place. During the trek
south, the Lapp administration pointed out places where they were to settle. The Sami families
who already lived there were surprised by the reindeer herds and the people who came. The
Lapp balliff forced them to make room for the newcomers”.

Driving stick used when driving a sledge pulled by a reindeer. This is a Lule Sami stick for
women. ,
2021, Sweden. Photo by Elina Nygard, kept by Ajtte - Swedish Mountain and Sami Museum.

“Slovenia, my new country, did not want me. Or, amidst the uncertainty of a newly formed
country, it did not wish me well. Years of complete uncertainty followed, without any valid
documents, health insurance, or social as well as physical security. Grey years, years of
struggle. Struggles for survival, struggles for identity. As | lost battle after battle against the
almighty bureaucracy for eight years | was gaining strength, perseverance, love, empathy,
softness, and the ability to forgive. [...] Without the unconditional support and love of
parents, sisters, and partners, who knows where | would have ended up...”

Dragan Antonijevic, age 58 (Slovenia).
For eight years he lived without any citizenship.

Petition to grant Mr Antonijevi¢ Slovenian citizenship, signed by his friends and
supporters.
2000, Slovenia. Private collection.

“Dad worked in the arsenal. [...] They accused him of going to Italy to identify the weaponry
and the situation at the arsenal [...]. He was taken in by the police, where they questioned
him further and told him: ‘Listen Belci, do you really want to go to ltaly? Go. Wherever you
go, we will find you and say you’re our spy.’ At that point my father gave up the idea of
leaving. He stayed, but left thirteen years later.”

Maria Grazia Belci, age 65 (ltaly).
She left Istria with her parents for ltaly as a child under dramatic circumstances. However, they
visited Istria on a regular basis, which she continues to do, together with her son, to this day.

Maria Grazia with parents during one of their first visits to their hometown, Vodnjan/
Dignano.
1969, Croatia. Private collection.

“At school my brother and | sat together. There were those desks with the inkwell. So, the
teacher said, ‘Now | want to check your ltalian knowledge’. She gave us a sheet of paper,
one to me, one to my brother — of course the others had a notebook [...] At the next lesson
another woman came [...] she got up from the desk and showed everyone, saying, ‘you
see, these refugees have written on these two sheets, you can see that they were born in a
stable.’ | couldn’t take it anymore; | took the inkwell and threw it at her.”

Luigi Donora, age 86 (Italy).
After his family left Istria, they spent many years in different refugee camps in ltaly.

Brothers Luigi and Pino Donora’ in Vodnjan/Dignano, several years before leaving for
Italy.
1940, Croatia. Private collection.

“Everyone was forced to work, even on the Corpus Domini holiday. My grandfather had

a shop and had to keep it open, but in the end, when the procession passed in front of

his shop, he closed its doors as a sign of respect [...] And well, the procession ended, the
People’s Militia took him, interrogated and slapped him around. The priest intervened and
defended him, but from that moment on my grandfather said it was impossible to stay there.
They accused him of being a traitor.”

Giuliana Donora, age 48 (Croatia).
Daughter of the composer Luigi Donora.

Donoras grandfather's former shop.
2002, Croatia. Private collection.



Vi

VIl

Xl

“In those days they really believed that you could take people out of their situational context
and give them a Danish education. [...] | am a product of that time when everything had to be
Danish [in Greenland], and | must say that in that respect | succeeded. | only learned Danish

In school, and spoke it as my main language. | grew up in a time when an early independence

movement peaked in Greenland, so | hit some bumps [along the way] in Greenland. It has
affected me so much that | came down here and stayed [in Denmark]. | have not had much
to do with Greenland. It is only in recent years that it has started to interest me again, and

| have started to get in touch with my family in Greenland through all the new media.”

Per, age 63 (Denmark).
Son of a Danish father and Greenlandic mother. He was born and raised in Greenland,
and moved to Denmark when he was 15 years old to study.

Greenlandic Tupilak: a carved depiction of a spirit, to be used for good or bad, made
by the informan’s father in his later days. His father has always been interested in
Greenlandic culture, especially image carving.

2021, Denmark. Private collection.

“In fact, in our town — Radziechow - all our neighbours were Ukrainian, we had very good
relationships with them. And nothing terrible happened to us, physically, [during the Volhynia
Massacre] simply because one of the neighbours, a Ukrainian, came to us and said ‘Listen,
they [the Ukrainian Insurgent Army] are coming for you tomorrow night. Leave immediately.
Not in half an hour, not in two or three hours.”

Irena Klosowska, age 90 (Poland).
She and her parents escaped the Volhynia Massacre. After World War |l their
hometown was incorporated into the Soviet Union, and today belongs to Ukraine.

Klosowska's (hee Cewe) address registration card.
1945, Poland. Private collection.

“My childhood was perhaps a little different from most, and | soon became aware of who
my father really was. ‘How lucky you are!” many said. They did not know how hard it was at
home. [...] A member of our family once quoted my father as saying: ‘What peace has cost
us is a price our descendants will have to pay in the form of fear and unrest passed on from
one generation to another’. There is no doubt he was right in his observation.”

Jan Jorg Tomstad, age 67 (Norway).
Son of a well-known resistance member.

Jan Jorg with his family in the garden. His father, wearing a uniform, is probably home
from military assignment.
1955, Norway. Private collection.

“Those who experienced it were probably unable to take all the emotions evoked to heart.
| think it was too painful and too deep. But for many who are still alive, and who are further
down the generations, the pain has diminished, and it is therefore possible to talk about it.
| hope | can contribute to the process by telling my story.”

Anonymous, age 32 (Norway).
Descendant of members of the Nazi Party who were severely punished
by Norwegian society after the war.

As a 15 year-old the informant's grandmother was a member of 'Jentehirden’, the
Norwegian Nazi party's girl organisation, and family members joined the Norwegian
Nazi Party (NS). This had a significant impact on their lives after the war. The illustration
shows descriptive drawings of uniforms for members of 'Jentehirden’, published by the
national propaganda leadership of the NS in the Organisational yearbook.

1944, Norway. Uncredited illustrator, CC PDM.

“I was told that after the war that my father was convicted as a traitor because he had
worked as a spy for the Germans. This was the first time | heard that story. | had already
turned 50 when | learned all of this. It was horribly painful [...] As long as there is doubt
about the truth, it becomes difficult to relate to, to reconcile myself with and forgive. But
can | really forgive? Guilt, forgiveness, and reconciliation, these are difficult ideas and
concepts - but he was my father, and he was a kind man.”

Anonymous, age 79 (Norway).
Daughter of a Norwegian who helped the Germans during the war.

German soldiers lined up.
Between 1940-1945, Norway. Kept by Anno Domkirkeodden/DigitaltMuseum (CC PDM).

“I have thought a lot about the choices | have made over the years, and | know that | was
never a German floozy. | was a Norwegian woman who fell in love with a German, and he
loved me. There is nothing wrong in that, and we did not do anybody any harm. He was
the love of my life.”

Woman, age 94 (Norway).

She was abandoned by her family and local society when she married a German soldier. Later,
she promised her second husband never to talk about that part of her life and had to suppress
all of her feelings in order to do so. That affected her daughter, who felt lonely and silenced.

A box that contained all of the items the German soldier and the Norwegian woman ever
shared. He kept it as sacred all his life, despite her going back to Norway a few years
after the wedding.

2020, Norway. Private collection.
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» 1ais laikais jie tikrai tikéjo, kad galima istempti zmones is jy aplinkos ir suteikti jiems daniska
iISsilavinima. <...> Esu to laiko, kai viskas turéjo buti daniska [Grenlandijoje], produktas, ir
turiu pasakyti, kad sSiuo poziuriu man pavyko. Dany kalbg ismokau tik mokykloje ir kalbéjau
ja kaip pagrindine kalba. Uzaugau tuo metu, kai Grenlandijoje ankstyvasis nepriklausomybeés
judéjimas pasieké pika, todeél ten susiduriau su tam tikrais sunkumais [kelyje]. Mane taip
paveike, kad atvaziavau Cia ir pasilikau [Danijoje]. Su Grenlandija neturejau daug reikaly.

Tik pastaraisiais metais vel ja susidomejau ir, naudodamas visas naujgsias komunikacijos
priemones, pradéjau palaikyti rysius su savo seima Grenlandijoje.“

Peras, 63 mety amziaus (Danija).
Dany kilmés tévo ir grenlandietes motinos sunus. Jis gime ir uzaugo Grenlandijoje, o budamas
15 mety amziaus persikélé studijuoti | Danijg.

Grenlandijos ,, Tupilak® - iSraizytas dvasios atvaizdas, skirtas naudoti gerais ar blogais
tikslais. Jj vélesniais metais isdrozeé liudininko tévas, visada domeéjesis Grenlandijos
kultura, ypac skulptury drozyba.

2021 m., Danija. Privati kolekcija.

» 11€S3 sakant, musy miestelyje — Radziechove - visi kaimynai buvo ukrainieciai, su jais
palaikéme labai gerus santykius. Ir mums fiziskai nieko baisaus nenutiko [per Volynés zudynes]
vien del to, kad vienas kaimynas ukrainietis atejo pas mus ir pasake: ,,Klausykite, rytoj vakare
jie [Ukrainos sukiléliy armija] ateis pas jus. Nedelsdami isvykite. Ne per pusvalandj, ne per dvi
ar tris valandas.”

Irena Klosowska, 90 mety amziaus (Lenkija).
Su tevais isvenge Volynes zudyniy. Po Antrojo pasaulinio karo jy gimtasis miestas buvo
jtrauktas | Soviety Sgjungos sudétj, o siandien priklauso Ukrainai.

Klosowskos (gim. Cewe) adreso registracijos kortele.
1945 m., Lenkija. Privati kolekcija.

,Mano vaikysté galbut buvo kiek kitokia nei daugelio, ir netrukus supratau, kas is tikryjy
buvo mano tévas. ,,Kaip jums pasiseke!“ — kalbéjo daugelis. Jie nezinojo, kaip sunku buvo
namuose. <...> Kartg vienas musy seimos narys citavo mano tevo zodzius: ,,Uz musy taikos
kaing musy palikuonys turés sumokéti baime ir neramumais, perduodamais is kartos j kartg.*
Jokiy abejoniy - jis buvo teisus.”

Janas Jeorgas Tomstadas, 67 mety amziaus (Norvegija).
Zinomo pasipriesinimo judéjimo nario sunus.

Janas Jgrgas su Seima sode. Jo tevas, vilkintis uniforma,
tikriausiai grjzo is karines tarnybos.
1955 m., Norvegija. Privati kolekcija.

» 1al patyrusieji tikriausiai nesugebejo priimti visy sirdyje sukelty emocijy. Manau, tai buvo
per daug skausminga ir per daug gilu. TaCiau daugeliui dar gyvuy ir tolesniy karty zmoniy
skausmas sumazejo, todel apie tai galima kalbéti. Tikiuosi, papasakodamas savo istorija
galésiu prisidéti prie sio proceso.“

Anonimas, 32 mety amziaus (Norvegija).
Naciy partijos nariy, kuriuos Norvegijos visuomene po karo grieztai nubaude, palikuonis.

Budama penkiolikos, liudininko mociuté buvo Norvegijos naciy partijos mergaiciy
organizacijos ,,Jentehirden“ naré, o Seimos nariai jstojo | Norvegijos naciy partija (NS).
Tai turejo dideles jtakos jy gyvenimui po karo. lliustracijoje pavaizduoti aprasomieji
sJentehirden® nariy uniformy piesiniai, kuriuos NS nacionaliné propagandos vadovybé
paskelbé organizacijos metrastyje.

1944 m., Norvegija. Nejvardytas iliustratorius, CC PDM.

,Man pasakojo, kad po karo mano téevas buvo nuteistas kaip isdavikas, nes buvo vokiecCiy
snipas. Pirmga kartg isgirdau sig istorijg. Kai visa tai suzinojau, jau buvau 50-ies. Buvo
siaubingai skaudu. <...> Kol esama abejoniuy del tiesos, ja sunku priimti, susitaikyti ir atleisti.
Bet ar tikrai galiu atleisti? Kalté, atleidimas ir susitaikymas - tai sudetingos idéjos ir sgvokos,
bet jis buvo mano tévas ir geras zmogus.“

Anonimé, 79 mety amziaus (Norvegija).
Norvego, kuris per karg padéjo vokieCiams, dukte.

| eile iSsirikiave vokieciy kareiviai.
1940-1945 m., Norvegija. Nuotrauka saugoma Anno Domkirkeodden-DigitaltMuseum
(CC PDM). Nuotrauka apkarpyta.

,Daug masciau apie pasirinkimus, kuriuos padariau per daugelj mety, ir zinau, kad niekada
nebuvau vokiecCiy paleistuve. Buvau norvege, kuri jsimyléjo vokietj, o jis myléjo mane. Tai
néra nieko blogo, mes niekam nepadaréme jokios zalos. Jis buvo mano gyvenimo meilé.*

Moteris, 94 mety amziaus (Norvegija).

Kai istekejo uz vokiecCiy kareivio, jg atstume seima ir vietos bendruomene. Véliau ji pazadéjo
savo antrajam vyrui niekada nekalbeti apie S| gyvenimo etapg ir turejo uzgniauzti visus
jausmus, kad tg pazadg istesety. Tai paveike jos dukrg, Si jautesi vienisa ir tyli.

Deézute, kurioje buvo visi vokiecCiy kareivio ir norvegeées daiktai. Jis visa gyvenima saugojo
ja kaip sventa, nesvarbu, kad praejus keleriems metams po vestuviy ji grizo | Norvegija.
2020 m., Norvegija. Privati kolekcija.
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Sudauzyta sirdis / Sielu biedganeapmi

Nuo neatmenamuy lalky samiai gyvena siaurineje
Fenoskandijoje ir tolimojoje Vakary Rusijos siaureje, Arkties
zemese, Juy vadinamose Sapmi. Kadaise vieninteles svarbios
ribos buvo gamtines — iki 1751 mety, kai buvo nubreztos
valstybines sienos, skiriancios Norvegijg (Danijg) nuo
Svedijos (Suomijos). Vis délto sienos sutarties papildyme,
vadinamame Lapiy pataisa, samiai buvo pripazinti atskira
tauta, turincia teise uzsiimti medziokle, zvejyba ir siauriniy
elniy auginimu zemese, kuriose Jie tradiciskai gyveno.
Taciau viskas pasikeite 1905 metais, paskelbus Norvegijos
nepriklausomybe.

(Fiona Graham)

Norvegijoje klajokliskas gyvenimas atrodé nasta $aliai ir sésliems gyventojams. Siauréje éme
daugeti ukininky, o siauriniy elniy bandos, atkeliaudavusios | tradicines vasaros ganyklas
Atlanto vandenyno pakranteje, staiga pradéjo varzytis dél zemes.

1905 metais tapusi nepriklausoma, Norvegija su Svedija susitaré apriboti Siauriniy elniu
auginima tam tikrose teritorijose. 1919 metais buvo pasirasyta Siauriniy elniy auginimo
konvencija — naujas jstatymas, reglamentuojantis samiu teise naudotis Norvegijos Zeme. Sio
jstatymo jsigaliojimas reiske didelius apribojimus samiams. Kai kurios teritorijos buvo visiskai
uzdarytos, o kitose siauriniy elniy skaiCius buvo gerokai sumazintas. Dél sio jstatymo dauge-
lis samiy neteko tradiciniy vasaros ganykly. Per kelerius metus simtai seimy is pasienio
vietoviy buvo priverstos persikelti | naujas vietas.

Tose vietovese jau gyvene samiai j atvykélius zvelge kaip j nepageidaujamus jsibrovelius. Niekas
ju neklause, ar sutinka priimti naujas siauriniy elniy ganytojy grupes. Be to, siauriniy elniy augi-
nimo budai skirtingose grupése skyrési. |siplieske konfliktai mus veikia ir po Simtmecio.

Jau daugelj mety siauriau gyvenancios samiy bendruomenés su Norvegijos valstybe byline-
jasi teismuose. Samiai kovoja uz teises j sengsias sSiauriniy elniy ganyklas, kurias jiems teko
palikti. TaCiau ir pacCios samiy bendruomenés kovoja tarpusavyje — naujakuriai pries tuos,
kurie ten jsikure ankscCiau. Visi jie yra Svedijos ir Norvegijos primestos istorijos belaisviai.

Tai nebuvo nei pirmoji, nei paskutine priverstine samiy tautos migracija. Pagal JT Vietiniy
tauty teisiy deklaracijg, zmonés negali buti verCiami persikelti pries savo valig. Teise | zeme
reglamentuoja tarptautiné teisé. Vis delto Ciabuviai iki siol vis dar priverstinai perkeliami.

Kaip mus veikia, kai esame nuolat priversti palikti savo zeme? Priversti iSvykti, tapti kazkuo kitu?

1 Siaurés samiy berniukai naujojoje zeméje & Ivairiy samiy grupiy moterys susitinka
prie Akajaures. Siauriniy elniy aptvare.

Metai neZinomi, Svedija. Ludwigo Wastfelto 1944 m., Svedija. Sveno Sundiuso nuotrauka,
nuotrauka, saugoma ,Ajtte“ muziejuje saugoma , Ajtte” muziejuje

< Ibba Kallok sédi $alia Siaurés elniy o Su Siauriniais elniais ir rogémis
Barddegiehtje guovllo vietovéje. keliaujanti moteris.

Metai neZinomi, Svedija. Ludwigo Wastfelto Metai neZinomi, Svedija. Ludwigo Wastfelto
nuotrauka, saugoma ,,Ajtte“ muziejuje nuotrauka, saugoma ,,Ajtte“ muziejuje

o Skirtingy grupiy samiai susirinko prie lauzo.
Metai nezinomi, Svedija. Ludwigo Wastfelto
nuotrauka, saugoma ,Ajtte” muziejuje
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Sielu biedganeapmi / The Broken Heart

Since time immemorial, the Sami people have lived in
northern Fenno-Scandinavia and the far north of western
Russia, in Arctic lands known to them as Sapmi. Once, the
only boundaries of any consequence were natural ones —
until the national borders separating Norway/Denmark from
Sweden/Finland were drawn in 1751. Yet an addendum

to the border treaty, the Lapp Codicil, recognised the

Sami as a distinct people with the right to pursue activities
including hunting, fishing, and reindeer herding in the lands
where they had traditionally lived. But all this changed with
Norwegian independence in 1905.

(Fiona Graham)

Norway saw nomadic life as a burden for the country and the population that was settled. The
number of farmers in the north began to grow and the reindeer herds that came to their tradi-
tional summer grazing lands by the Atlantic coast were suddenly competitors for the land.

When Norway became independent in 1905, they agreed with Sweden to limit reindeer hus-
bandry to certain areas. In 1919, they signed a reindeer herding convention, a new law that
regulated the Sami’s right to use the land in Norway. When it came into force, it meant great
restrictions for the Sami. Some areas were completely closed, and in others the number of
reindeer allowed was greatly reduced. The consequence of the law was that many Sami lost
their traditional summer grazing land. Over the years, hundreds of families from areas close
to the border were forced to move to new areas.

The Sami who already lived in the areas saw the newcomers as unwelcome intruders. No
one asked them if they wanted to receive new groups of reindeer herders. Also, the forms of
reindeer husbandry were different from group to group. The conflicts that arose still affect us
a hundred years later.

For many years now there have been court cases between the Sami communities further
north and the Norwegian state. The Samis are fighting for their right to the old reindeer
pastures that had to be left behind. But also the Sami communities themselves are fighting
against each other, those who came against those who were there before. All of them prison-
ers of a history Sweden and Norway forced upon them.

This is neither the first nor the last of the forced migrations among the Sami people.
According to the UN Declaration on the Rights of Indigenous Peoples, people cannot be
forced to move against their will. The right to the land is regulated by international law.
Despite this, indigenous peoples are to this day still being forcibly displaced.

What does it do to us to be forced off our land? Over and over again. Forced to leave, to
become someone else?

T North Sami boys on their new land by & Women from different Sami groups meet at a

Akkajaur. reindeer corral.

Year unknown, Sweden. Photo by Ludwig Wastfelt, 1944, Sweden. Photo by Sven Sundius, kept by
kept by Ajtte Museum. Ajtte Museum.

< Ibba Kallok sitting by the reindeer in o Woman moving with reindeer and sledge.
Barddegiehtje guovllo. Year unknown, Sweden. Photo by Ludwig Wastfelt,
Year unknown, Sweden. Photo by Ludwig Wastfelt, kept by Ajtte Museum.

kept by Ajtte Museum.

o Sami from different groups gathered around a
fire.

Year unknown, Sweden. Photo by Ludwig Wastfelt,
kept by Ajtte Museum.
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Among Greenlanders in Denmark

People have been migrating to Greenland for thousands of years. The ancestors of today’s
Greenlanders migrated to the country around the beginning of the 10th century. For the hun-
dreds of years that followed, the Inuit in Greenland lived with minimal contact to the outside
world, living in a traditional hunter-gatherer culture.

Between 1721 and 1953, Greenland was a Danish colony. In the period between 1721

and 1900 only a few travelled between the two countries. Denmark kept the colony of
Greenland closed to the outside world and controlled all travel in and out of the country for
Greenlanders, Danes and foreigners alike.

A gradual opening was seen from 1900, with more Greenlanders and Danes travelling between
the two countries. The most common reason for travelling from Greenland to Denmark in

this period was education, which often meant studying theology, health and social systems,
language, or to supplement the education received in Greenland. Orphaned and disabled
Greenlandic children were also sent on longer stays in Denmark for care or treatment. This
lasted up until the outbreak of the war in Europe in 1939. From 1939 to 1945 World War |l sev-
ered contact between Greenland and Denmark due to the German occupation of Denmark.
Greenland was secured by the USA, even though on a number of occasions Germany tried to
establish weather stations on the east coast of Greenland. After the war, relations were re-es-
tablished between Denmark and Greenland, but the USA had made agreements with Denmark
which allowed them to establish a number of military bases on the island.

In 1953 Greenland became a Danish county. In the aftermath of the war, all colonising coun-
tries were being pressured by the United Nations to abandon their colonies. Instead of
giving Greenland total autonomy - which was common for other former European colonies,
Denmark had a referendum, and Greenland was turned into an administratively integrated
part of Denmark by declaring it an ‘Amt’ — a larger administrative unit made up by a number
of municipalities (a county). This meant that for the following 26 years, Greenland was con-
sidered an administratively governed integral part of Denmark. However, this was more in
name than in actual practice.

In the following years, more and more development projects were started and a process of
the industrialisation of the Greenlandic fishery began, along with centralisation of the inhab-
itants from smaller settlements into the main towns. An increasing number of Danish crafts-
men went to Greenland to work, often only for short periods of time. This created an even
higher degree of interaction between the Greenlanders and Danes, which among other things
created new family ties.

In 1979 Greenland was given home rule, and several government functions were placed
under Greenlandic jurisdiction. However, many of the important decisions were still being
taken by the government in Copenhagen. This was the first real step towards autonomy. But
home rule was not a politically viable situation, especially not for the Greenlandic politicians.
There was a growing pressure from Greenland for an extension of Greenlandic autonomy,
and in 2009 the administrative relationship between Denmark and Greenland changed again.
Greenland acquired self-government with the possibility to ‘take home’ most of the political
and governmental functions. Now the majority of governmental issues are determined iIn
Nuuk by the National Parliament. With the Law of Self-Government, Greenlanders were for
the first time recognised as a people, they acquired rights to what lay beneath the surface
of the land, and what happens to raw materials of the island is decided by the Greenlandic
government, although the Danish parliament still has the ultimate jurisdiction in areas like
defence and foreign affairs.

Today, more and more people travel between the two countries, and many Greenlanders
have permanent residency in Denmark. There are many reasons for this: education, vacation,
family, work or health-related issues. Today, some 17,000 Greenlanders live permanently in
Denmark. In Greenland the total population is close to 57,000. Approximately 85% of the
population are Inuit, and 15% of the population are Danish people.

The two countries have a long common history with an unequal balance of power between
them. Greenland is part of The Kingdom of Denmark with the Faroe Islands and Denmark.

The Danes and the Greenlanders differ in many ways. They have different languages, cul-
tures, appearances, values, humour, food, and more. But the long common history between
Greenland and Denmark means that the ties are still very strong. Our project Among
Greenlanders in Denmark focuses on the Greenlanders and what they experience in their
day-to-day life.

The interviews with Greenlanders living in Denmark clearly show that they are exposed to
prejudice, misunderstanding and an underlying racism on a regular basis, both from individ-
uals and society as a whole. Positive cultural encounters also take place, but it became clear
that many Danes do not know much about Greenland, Greenlanders or the Greenland cul-
ture, and this contributes to a feeling of not being included into Danish society.
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1 Inuit drum dance with spectators. All of the
women have characteristic hairstyles and are
wearing national costumes.

1930-1933, Greenland. Unknown photographer,
kept by the Knud Rasmussen Archive.

< Inuit woman with child on her back at Dundas
Mountain, Thule. Tent in the background.

1900-1910, Greenland. Photo by Krabbe, kept by
the Knud Rasmussen Archive.

o Two Greenlandic hunters with a skinned
animal, probably a musk ox. Dogs and sled in
the background. The 2nd Thule Expedition.
1916-1918, Greenland. Unknown photographer,
kept by the Knud Rasmussen Archive.

GREENLAND

4 Nuuk town in winter, with the Colonial
Harbour and the statue of Hans Egede, the first
missionary to Greenland.

2015, Greenland. Photo by Saren la Cour Jensen.

S5 The Colonial Harbour in Nuuk town with
colonial-period buildings.
2015, Greenland. Photo by Saren la Cour Jensen.

O Confirmation at Vor Frelser Kirke [Church of
Our Saviour] in Nuuk.
2015, Greenland. Photo by Saren la Cour Jensen.
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Tarp grenlandieciy Danijoje

| Grenlandija Zzmonés migruoja jau tukstanéius mety. Siuolaikiniu grenlandieéiu protéviai |
salj atsikrausté mazdaug X amziaus pradzioje. Tada simtmecius Grenlandijos inuitai gyveno
palaikydami minimaly rysj su isoriniu pasauliu ir laikydamiesi tradicinés medziotojy-rinkéjy
gyvensenos.

1721-1953 metais Grenlandija buvo Danijos kolonija. Nuo 1721 iki 1900 mety keliaujancCiyjy
tarp siy dviejy saliy buvo nedaug. Danija Grenlandijos kolonijg laiké uzdaryta nuo isorinio
pasaulio ir kontroliavo visas grenlandieCiy, danuy ir uzsienieCiy keliones j salj ir is jos.

Nuo 1900 mety pamazu sienos pradéjo vertis, vis daugiau grenlandiecCiy ir dany eme keliauti
po abi salis. Dazniausia kelionés is Grenlandijos j Danijg priezastis tuo laikotarpiu buvo issi-
lavinimas — daznai tai buvo teologijos, sveikatos ir socialiniai mokslai, kalbos studijos arba
Grenlandijoje jgyto issilavinimo papildymas. Naslaiciai ir nejgalus Grenlandijos vaikai taip

pat buvo siunciami j Danijg ilgesniam laikui, globai ir gydymui. Tai teseési iki 1939-yjy, kol
Europoje prasidéjo karas. 1939-1945 metais Antrasis pasaulinis karas nutrauké Grenlandijos
ir Danijos rysius, nes Danijg okupavo Vokietija. Grenlandija saugojo JAV, nors Vokietija ne
kartg bande rytineje Grenlandijos pakranteje jrengti meteorologijos stotis. Po karo Danija ir
Grenlandija atkuré santykius, taciau JAV buvo susitarusi su Danija ir gavo leidima saloje jkurti
kelias karines bazes.

1953 metais Grenlandija tapo Danijos apygarda. Po karo Jungtines Tautos spaude visas
kolonijines salis atsisakyti savo kolonijy. Uzuot suteikusi Grenlandijai visiSkg autonomija,
kaip buvo jprasta kitoms buvusioms Europos kolonijoms, Danija surenge referenduma, ir
Grenlandija buvo paversta administraciniu poziuriu integruota Danijos dalimi, paskelbiant
ja ,Amt“ — didesniu administraciniu vienetu, sudarytu is keliy savivaldybiy (apygardy). Tai
reiske, kad ateinancCius 26 metus Grenlandija bus laikoma administraciniu poziuriu neatski-
riama Danijos dalimi. TacCiau tai buvo daugiau teorija, ne praktika.

Velesniais metais pradeéeta jgyvendinti vis daugiau pletros projekty, prasidejo Grenlandijos
zuvininkystés industrializacijos procesas, o gyventojai is mazesniy gyvenvieciy trauke

| pagrindinius miestus — vyko centralizacija. Vis daugiau dany amatininky vykdavo |
Grenlandija dirbti, daznai tik trumpam. Tai skatino dar labiau bendrauti grenlandiecCius ir
danus, sudaryti santuokas.

1979 metais Grenlandijai buvo suteikta autonominé valdzia, o tam tikros vyriausybeés funk-
cijos buvo perduotos Grenlandijos jurisdikcijai. Taciau daugelj svarbiy sprendimy vis dar
priemeé Kopenhagos vyriausybé. Tai buvo pirmas tikras zingsnis autonomijos link. Vis delto
vietos vyriausybée nebuvo politiskai perspektyvi, ypac Grenlandijos politikams. Grenlandija vis
labiau reikalavo isplesti autonomijg, todel 2009 metais Danijos ir Grenlandijos administraci-
niai santykiai vel pasikeité. Grenlandija jgijo savivaldos teise ir galimybe susigrazinti didzigja
dalj politiniy ir vyriausybiniy funkcijy. Dabar dauguma vyriausybiniy klausimy Nuke sprendzia
Nacionalinis parlamentas. Savivaldos jstatymu grenlandiecCiai pirma karta buvo pripazinti kaip
tauta, jgijo teises | pozeminius gamtinius isteklius, o kg daryti su salos zaliavomis, spren-
dzia Grenlandijos vyriausybe, nors Danijos parlamentas vis dar turi auksciausig jurisdikcija
tokiose srityse kaip gynyba ir uzsienio reikalai.

Siandien vis daugiau Zmoniu keliauja tarp Siu dvieju $aliu, o daugelis grenlandiediy

nuolat gyvena Danijoje: del mokslo, atostogy, seimos, darbo ar su sveikata susijusiy
problemy. Siandien Danijoje nuolat gyvena apie 17 000 grenlandieéiy. Grenlandijoje i$ viso
gyvena beveik 57 000 gyventojy. Mazdaug 85 procentus gyventojy sudaro inuitai, 0 15
procenty — danai.

Sios dvi Salys turi ilga bendra istorija, o ju jégu pusiausvyra — nevienoda. Grenlandija kartu su
Farery salomis ir Danija priklauso Danijos Karalystel.

Danai ir grenlandieciai skiriasi daugeliu aspekty: kalba, kultura, isvaizda, vertybemis, humoru,
maistu ir kt. Taciau dél ilgos bendros Grenlandijos ir Danijos istorijos rysiai vis dar islieka
labai stiprus. Musy projekte ,, Tarp grenlandiecCiy Danijoje® daugiausia démesio skiriama
Grenlandijos gyventojams ir jy kasdienio gyvenimo patirciai.

Interviu su Danijoje gyvenanciais grenlandiecCiais aiskiai rodo, kad jie nuolat susiduria su
iSankstiniu nusistatymu, nesupratimu ir pasléptu rasizmu tiek is pavieniy asmenuy, tiek is
visuomeneés. Taip pat vyksta teigiama kultury saveika, taCiau paaiskéjo, kad dauguma dany
mazai zino apie Grenlandijg, jos gyventojus ar kultura, taigi susidaro jspudis, kad Sie néra
jtraukti ] Danijos visuomene.

1 Inuity bligny $okis su zitrovais. Visos
moterys su tradicinémis sukuosenomis

Ir tautiniais kostiumais.

1930-1933 m., Grenlandija. Nezinomo fotografo
nuotrauka, saugoma Knudo Rasmuseno archyve

2 Inuity moteris su vaiku ant nugaros prie
Dundaso kalno Tuléje. Fone matosi palapine.

1900- 1910 m., Grenlandija. Krabbe nuotrauka,
saugoma Knudo Rasmuseno archyve

S Du Grenlandijos medziotojai su nudirtu
gyvunu, tikriausiai muskusiniu jauciu.

Fone - sunys ir rogeés. Antroji Tules ekspedicija.

1916-1918 m., Grenlandija. Nezinomo fotografo
nuotrauka, saugoma Knudo Rasmuseno archyve

%4 Nuko miestas Zziema su kolonijiniu uostu
ir Hanso Egedes, pirmojo misionieriaus
Grenlandijoje, statula.

2015 m., Grenlandija. Sgreno la Couro
Jenseno nuotrauka

S5 Nuko miesto kolonijinis uostas su kolonijinio
laikotarpio pastatais.

2015 m., Grenlandija. Sgreno la Couro

Jenseno nuotrauka

O Sutvirtinimo sakramentas Nuko Muisy
ISganytojo baznycioje (Vor Frelser Kirke).
2015 m., Grenlandija. Sgreno la Couro
Jenseno nuotrauka




KROATIJA

Istrijos italy migracija

XX amziuje Istrijg valdé keturios skirtingos valstybés: Austrija (1814-1918 m.), ltalija
(1918-1943 m.), Jugoslavija (1943-1991 m.), o nuo 1991 mety - Kroatija. 1943 metais
kapituliavus ltalijai ir pralaimeéjus fasizmui, dél Istrijos, kaip etniskai jvairialypio pasie-

nio regiono (slavai ir italai), vél pradetos derybos. 1945 mety birzelio 9 dieng Belgrade
Jugoslavijos, Didziosios Britanijos ir JAV vyriausybiy pasirasytu susitarimu Istrijos terito-
rija buvo padalytaj A ir B zonas. 1945 mety birzelio 9 diena dalis | vakarus nuo Morgano
linijos (A zona), jskaitant Pulga ir jos apylinkes, buvo perduota sgjungininkams, o dalis |
rytus nuo Morgano linijos (B zona) — Jugoslavijos kariuomenés karinei administracijai. A ir
B zonos buvo panaikintos tik 1947 metais Paryziaus taikos sutartimi.

Déel siy jvykiy prasidéjo italy emigracija is Istrijos, dar vadinama egzodu - ypatingas
priverstinis vietinés tautinés bendruomenés isvykimas is gimtosios salies. Tai buvo
jgyvendinta, remiantis 1947 metuy Taikos sutarties 19 straipsnyje numatyta ltalijos piliety-
bés pasirinkimo teise. Si teisé buvo suteikiama gausiu tautiniy mazumuy atvejais. Italijos
piliecCiai, 1940 mety birzelio 10 diena gyvene teritorijoje, kurig Italija perdave kitai valsty-
bei, turéjo tapti valstybeés, kuriai buvo perduota teritorija, pilieCiais su visomis pilietinémis
ir politinémis teisemis, bet netekti Italijos pilietybés. Taciau taikos sutartyje taip pat buvo
nurodyta, kad visi asmenys, kuriy pagrindine kalba yra italy, per vienus metus nuo sutar-
ties jsigaliojimo galées pasirinkti ltalijos pilietybe. Taip pasirinkes asmuo issaugoty Italijos
pilietybe, taCiau per vienus metus nuo pasirinkimo galimybeés jgyvendinimo datos turety
persikelti gyventi j Italijg. I[talams is Istrijos ir Rijekos si galimybé buvo masinés migraci-
jos priemoné, lémusi Istrijos pusiasalio pokycCius ir transformacijas nacionaliniu, sociali-
niu ir kulturiniu mastu.

Nors oficiali naujai jvesto rezimo politika italams akcentavo ,,italy ir slavy brolybe®, beveik
visa italiskoji populiacija, save suvokusi kaip persekiojimo politikos, kuria siekiama sunai-
kinti jy tautinj identiteta, objekta, pasinaudojo sia galimybe. | italus buvo zvelgiama labai
jtariai, kilo didelis ideologijos ir nacionalizmo skatinamas priesiskumas. Italai buvo jtari-
néjami fasizmu, o kadangi jie daznai priklausé aukstesniajai klasei (priesingai nei gausus
slavy kilmés gyventojai), buvo laikomi burzuazija - klase, kurig naujoji socialistinés kryp-
ties valdzia bandé isstumti.

Sie piliegiai buvo laikomi svetimsaliais savo dabar jau slaviskoje $alyje. Jie daznai buvo
vertinami kaip ankstesnio trumpalaikio ltalijos valdymo Istrijoje (1920-1943 m.), veliau
peraugusio j fasistinj rezima, likucCiai. Grasinimai ir zeminimai, netgi kai kuriy italy nuzu-
dymas pokario metais baugino kitus italus. Jy, kaip ir visos Istrijos, socialinis, religinis

ir kulturinis gyvenimas labai pasikeite. Todel daugelis ty, kurie save laike italais (taip pat
daug slavy kilmés istrieCiy), nusprende isvykti j Italijg ir kai kurias kitas salis, net zemynus
(daugiausia j JAV ir Australijg), ieskodami geresnio gyvenimo. Del daugiau kaip 200 000
zmoniy egzodo Istrija is dalies istustejo ir neteko gyvenviecCiy, miesty kulturiniy tradicijy.
Nusprendusieji emigruoti paprastai ilgus metus praleisdavo pabegeliy stovyklose visoje
Italijoje, laukdami darbo galimybiy. Prisitaikyti prie naujos socialinés ir kulturines tikroves
buvo nelengva, nes dél savo sprendimo palikti socialistine Jugoslavija jie daznai buvo
laikomi antrarusiais italais ar net fasistais.

Dél politiniy pasekmiy ir kity padariniy desimtmecius apie egzoda nebuvo kalbama nei
seimose, nei viesosiose Istrijos erdvése. llgai tyléjus naujasis kontekstas paskatino kai
kuriuos atsiverti tyrejams ir prabilti, o tai abi puses islaisvino ir isprovokavo gilias emocijas.

1 Iltalijos emigranty palikti vertingi daiktai, aptikti 4 Asmens tapatybés kortelé.
Puloje gyvenamojo hamo sienose. 1946 m., Kroatija. Saugoma Istrijos
Mazdaug 1947 m., Kroatija. Lidijos NikocCevic ethografiniame muziejuje

nuotrauka, saugoma Istrijos etnografiniame muziejuje
S Egzodas i$ Pulos.

2 Demarkaciné linija, Jugoslavijos XX a. 5-asis desimtmetis, Kroatija. Nezinomo
okupacines zonos riba. fotografo nuotrauka, saugoma Rovinio istoriniy
1945 m., Kroatija. Nezinomo fotografo nuotrauka, tyrimy centre

saugoma Rovinio istoriniy tyrimy centre

o Emigranty iSvykimas i$§ Pulos keltu ,,Toscana“.
o Demarkacijos paminklas Istrijoje po 1947 m., Kroatija. Nezinomo fotografo nuotrauka,

Londono memorandumo. saugoma Rovinio istoriniy tyrimy centre
1954 m., Kroatija. Nezinomo fotografo nuotrauka,
saugoma Rovinio istoriniy tyrimy centre
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The migration of Italian Istrians

Over the course of the 20th century Istria was governed by four different states; Austria
(1814-1918), Italy (1918-1943), Yugoslavia (1943-1991) and, since 1991, Croatia. With the
capitulation of Italy and the defeat of fascism in 1943, Istria, as an ethnically highly diverse
border region (Slavs and Italians), was once again subject to negotiation. With the agreement
sighed in Belgrade on 9 June 1945 between the governments of Yugoslavia and the govern-
ments of Great Britain and the USA, the territory of Istria was divided into Zone A and Zone
B. The part west of the Morgan Line (Zone A), including Pula and its immediate surroundings,
was ceded to the Allies, and the part east of the Morgan Line (Zone B) came under the mili-
tary administration of the Yugoslav Army. It was only until the Paris Peace Treaty in 1947 that
Zones A and B were abolished.

These developments started the emigration, or the exodus, of Italians from Istria, which

was a particular type of forced displacement of an indigenous national community leaving
their homeland. It was implemented through the instrument of the option in favour of Italian
citizenship, provided for by Article 19 of the Peace Treaty in 1947. This right was granted in
cases where substantial national minorities were created. Italian citizens who were domiciled
on 10 June 1940 in the territory transferred by Italy to another state were to become citizens
with full civil and political rights of the state to which the territory was transferred, losing their
Italian citizenship. The Peace agreement, however, also stated that all those whose custom-
ary language was Italian would be entitled to opt for Italian citizenship within a period of one
year from the coming into force of the Treaty. Any person so opting would retain their Italian
citizenship, but would have to move to Italy within a year from the date when the option

was exercised. In the case of the Italians of Istria and the City of Rijeka, the option was an
iInstrument of mass migration, which led to changes and transformations on the national and
socio-cultural level of the Istrian peninsula.

Although the newly established regime’s official policy towards the Italians was marked by
"Italo-Slavic brotherhood", almost all of the Italian population, which as a whole perceived
itself as the object of persecutory policies aimed at destroying their national identity, resorted
to this option. What was happening on the ground was the rise of great suspicion towards
Italians and an ideology- and nationalism-driven hostility. Iltalians were suspected of being
fascists, and since they were often members of the upper class (contrary to the numerous
Slavic population) they were seen as bourgeoisie, the class that the new, socialist-oriented
authorities were trying to disempower.

These citizens were treated as “foreigners” in their own, now Slavic country. They were often
understood as remnants of the previous short-term Italian rule in Istria (1920-1943) that later
evolved into the Fascist regime. Threats and humiliation, even the occasional assassina-
tion of some ltalians in the post-war phase scared other Italians. For them, as for the whole
of Istria, social, religious, and cultural life changed immensely. As a result, many of them,
those who identified as Iltalias (as well as many Istrians of Slavic background) chose to leave
for Italy as well as some other countries, even continents (mostly the USA and Australia) in
search of a better life. The exodus of over 200,000 people left Istria partially depopulated and
lacking the cultural traditions of the semi-urban and urban populations. Those that opted to
emigrate would usually spend years in refugee camps throughout Italy waiting for job oppor-
tunities. Adaptation to the new social and cultural realities was not easy, as they were often
regarded as second-class Italians or even fascists due to their decision to leave socialist
Yugoslavia.

Because of its political implications and other repercussions, for decades the exodus was
not a topic of conversation within families nor in public spaces in Istria. Having been silenced
or remaining silent for so long, the new context encouraged some to open up to researchers
and to speak up — which releases and provokes deep emotions on both sides.

T Objects of value left behind by Italian 4 Identity card.
emigrants, found built into the walls of a family 1946, Croatia. Kept by the Ethnographic Museum
house in Pula. of Istria.
Cca. 1947, Croatia. Photo by Lidija Nikocevic¢, kept
by the Ethnographic Museum of Istria. o Exodus from Pula.

1940s, Croatia. Photographer unknown, kept by
< Demarcation line, the limit of the Yugoslav the Centre for Historical Research Rovin;.
occupation zone.
1945, Croatia. Photographer unknown, kept by the o Departure of emigrants from Pula with the
Centre for Historical Research Rovinj. Toscana ferry.

1947, Croatia. Photographer unknown, kept by the
o Sign of demarcation in Istria after the London Centre for Historical Research Rovin;.
Memorandum.

1954, Croatia. Photographer unknown, kept by the
Centre for Historical Research Rovin;.



We met in Stupsk:
Stories of the Settlers

POLAND
Y

The Polish borders as we know them today are the result of the World War |l and the deci-
sions made in Yalta, and later in Potsdam, by the Big Three — the USA, Great Britain and the
Soviet Union. Soviet Premier Joseph Stalin was adamant about not returning Poland’s east-
ern territories, which the Red Army had annexed in 1939, but Poland was to be compensated
by extending the western borders at the expense of Germany. Nonetheless, the country
ended up 20% smaller than before World War |l.

Thousands of people were forced to leave their homes, unless they agreed to forfeit their
nationality and become citizens of the Soviet Union. They abandoned their homes and most
of their belongings and travelled by military transports, echelons, in cattle wagons. The
journey could last several weeks. They were leaving for an unknown future, in many cases
heading to Pomerania. They didn’t know where they would arrive or what to expect there. The
authorities supported by the Soviet Union promised new land, new homes, jobs for every-
body: a bright new future. People were told that they were participating in the restoration of
territory to Poland. After many years of war, they wanted to believe in better days and start

their lives over.

Some of the Polish settlers came from the depths of the Soviet Union, where they had been
exiled after the annexation of the eastern territories by the Red Army. Some of them came
from the regions of Poland that were Polish before the war and remained Polish after 1945,
but were derelict after Nazi occupation. They were tempted by the promises of a better life

proffered in the official propaganda.

Even during the war, Stupsk (or Stolp in Pomeranian back in the days) was a quiet, pictur-
esque town inhabited by a German population with some Kashubians and Germans of Polish
origin. But in January and February 1945, it was full of thousands of German refugees escap-
ing from the advancing front line. On 8 March 1945 the Red Army took over the town. The
first Poles came to Stupsk in April 1945. After many years of brutal war, peaceful coexistence
among the three nations was impossible, which resulted in numerous personal tragedies.
And the future affiliation of the land was uncertain.

Finally, during the Potsdam conference, the Big Three decided that the western Polish bor-
der would be the Oder-Neisse line, which meant that Stupsk, together with a vast swath of
Pomeranian territory, would remain part of Poland. In 1950, only 1,089 inhabitants of Stupsk
were people who had lived there before the war. The Germans had to leave their town, their
homes and head for Germany — now divided into West and East Germany - and look for a
new place they could call their own. Very few of them decided to stay. Without changing
their location, they ‘moved’ from Germany to Poland. On the other hand, another population
— devastated by the war, swept away by history — came to look for a brighter future. Both
nations — German and Polish - shared the same destiny and experienced the same tragedy
and had to come to terms with the same emotions begot from loss and faultless injustice.
Many of them are still grappling with it today and passing it to next generations.

T Schoolgirls among the ruins of Stupsk.
1950-1952, Poland. Photographer unknown, kept
by the Museum of Middle Pomerania.

2 Polish settlers in ruins of Stupsk city centre.
1950-1952, Poland. Photographer unknown, kept
by the Museum of Middle Pomerania.

o Calm and picturesque view of Stupsk (Stolp).

1930s or 1940s, Poland. Photographer unknown,
kept by the Museum of Middle Pomerania.

% The train station in Stupsk was the very first
thing the settlers saw.

Year unknown, Poland. Photographer unknown,
kept by the Museum of Middle Pomerania.

o A street in Stupsk (Stolp).
1930s or 1940s, Poland. Photographer unknown,
kept by the Museum of Middle Pomerania.

® Klajpeda
Slupsk Wilno
O @® Gdansk
ﬁRA —@® Minsk
Szcecin @ \
Berlin @
® Poznan
Warzsawa
Lodz @
® Wroclaw
® ® Krakow
Praga Lwow
Wieden ‘

@® Bratislava

@® Budapest

—
o

' ;

r ; -‘-"-I-'I#I'IFI"I-I"-"--F-:-! o -l-r-l-' e
fidddaddiddininiis

LENKIJA

Susipazinome Slupske:
naujakuriy istorijos

Kaip zinome Siandien, Lenkijos sienos yra Antrojo pasaulinio karo ir Didziojo trejeto (JAV,
Didziosios Britanijos ir Soviety Sgjungos) sprendimuy, priimty Jaltoje, véliau — Potsdame,
rezultatas. Soviety Sgjungos pirmininkas Josifas Stalinas buvo tvirtai pasiryzes negrazinti
Lenkijai rytiniy teritorijy, kurias Raudonoji armija aneksavo 1939-aisiais, taciau Lenkijai priva-
|éjo buti kompensuota isplecCiant vakarines sienas Vokietijos teritorijoje. Vis délto salis tapo
20 procenty mazesne, nei buvo pries Antrgjj pasaulinj kara.

Tukstanciai zmoniy buvo priversti palikti savo namus, jei nesutiko atsisakyti pilietybés ir tapti
Soviety Sgjungos pilieciais. Palike namus ir dauguma daikty, jie keliavo kariniu transportu,
eselonais, gyvuliniais vagonais. Kelioné truko kelias savaites. Jie iSvyko | nezinig, daznai — |
Pomeranijg. Jie nezinojo, kur atvyks ir ko ten tikétis. Soviety Sgjungos remiama valdzia
zadéjo nauja zeme, naujus namus, darbo vietas visiems - nauja Sviesia ateitj. Zmonéms buvo
teigiama, kad jie dalyvauja atkuriant Lenkijos teritorija. Po daugel] mety trukusio karo jie
norejo tiketi geresniais laikais ir pradéti gyvenima is naujo.

Kai kurie lenky naujakuriai atvyko is Soviety Sgjungos gilumos, kur buvo istremti Raudonajai
armijai aneksavus rytines teritorijas. Kai kurie is jy atvyko is ty Lenkijos regiony, kurie pries
karg buvo lenkiski ir po 1945 metuy liko lenkiski, bet buvo apleisti po naciy okupacijos. Juos
viliojo oficialiosios propagandos kuriami geresnio gyvenimo pazadai.

Net ir karo metais Slupskas (Pomeranijoje anksciau vadintas Stolpu) buvo ramus, vaizdingas
miestelis, kuriame gyveno vokiecCiy tautybés zmoniy, siek tiek kasubuy ir lenky kilmes vokie-
ciy. Taciau 1945 mety sausj ir vasarj jj uztvinde tukstanciai vokiecCiy pabegeéliy, beganciy nuo
artéjancios fronto linijos. 1945 mety kovo 8 dieng miestg uzemé Raudonoji armija. Pirmieji
lenkai ] Slupska atvyko 1945 metu balandj. Po daugelj mety trukusio ziauraus karo taikus trijy
tauty sambuvis tapo nejmanomas, todel jvyko daug asmeniniy tragedijy. O kam priklausys

busima zemé, buvo neaisku.

Galiausiai Potsdamo konferencijoje Didysis trejetas nusprende, kad vakarine Lenkijos siena
bus Oderio ir Neiseés linija, vadinasi, Slupskas kartu su didele Pomeranijos teritorija liks
Lenkijos dalis. 1950 metais Slupske gyveno tik 1 089 zmonés, gyvene Cia dar pries kara.
VokiecCial turejo palikti savo miestg, namus, isvykti j Vokietijg — padalyta | Vakary ir Ryty — ir
ieskoti naujos vietos, kurig galéty vadinti sava. Tik nedaugelis is ju nusprende pasilikti.
Nekeisdami vietos, jie ,,persikelée® is Vokietijos | Lenkija. Kita vertus, kiti gyventojai, nuka-
muoti karo ir nubloksti istorijos, atvyko ieskoti sviesesnio rytojaus. Abi tautos — vokiecCiy ir
lenky - dalijosi tuo paciu likimu, patyré ta pacia tragedija ir turéjo susitaikyti su tomis pacio-
mis emocijomis, kurias sukéle netektis ir neteisybe. Daugelis is juy su tuo vis dar kovoja ir

perduoda tai kitoms kartoms.

T Moksleivés Slupsko griuvésiuose.
1950-1952 m., Lenkija. Nezinomo fotografo
nuotrauka, saugoma Vidurio Pomeranijos muziejuje

2 Lenky naujakuriai Slupsko miesto centro
griuvesiuose.

1950-1952 m., Lenkija. Nezinomo fotografo
nuotrauka, saugoma Vidurio Pomeranijos muziejuje

o Ramus ir vaizdingas Slupsko (Stolpo) vaizdas.
XX a. 4-asis arba 5-asis desimtmetis, Lenkija.
Nezinomo fotografo nuotrauka, saugoma Vidurio
Pomeranijos muziejuje

% Slupsko gelezinkelio stotis — pirmasis
objektas, kurj iSvysdavo naujakuriai.

Metai nezinomi, Lenkija. Nezinomo fotografo
nuotrauka, saugoma Vidurio Pomeranijos muziejuje

S5 Gatveé Slupske (Stolpe).

XX a. 4-asis arba 5-asis desimtmetis, Lenkija.
Nezinomo fotografo nuotrauka, saugoma Vidurio
Pomeranijos muziejuje
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“Keep quiet!”
Family secrets after World War I

Between 1940 and 1945, up to 500,000 German soldiers were temporarily moved to Norway,
occupying a country with a total population of barely 3,000,000 people. That meant that one
out of every six people in the country were German, and in some parts of the country the
ratio was even higher. During those five years, the soldiers interacted in various ways with
the local communities: they employed Norwegians, fell in love with Norwegian women, mar-
ried them, got many of them pregnant, recruited political sympathisers, and brutally punished
and tortured their opponents.

When the occupation ended in 1945, the Germans left behind a Norwegian population that
still, more than 75 years later, struggles with the long-term consequences of these inter-
actions. Local communities and the Norwegian government would usually harshly punish

all who had supported the Germans, including the women. Many women who had been
involved with a German soldier had their heads shaved and were ostracised by their fami-
lies and local communities; many of the soldiers’ kids were placed in special children’s care
institutions and seen as bastards that no one wanted anything to do with. Other issues were
avoided in public discourse, such as the large number of companies and individuals who
had worked for the Germans or supplied them with materials they needed. While many from
the resistance movement were honoured for their work during the war, far from all who had
risked their lives for Norway were acknowledged. Regardless of which side one had sup-
ported, various incidents during and after the war led to a range of traumas that were neither
recognised nor addressed.

The history of World War Il still contributes to the shaping of people’s perceptions of them-
selves, their family history, and family identity. In some families it is still, even two or three
generations later, challenging to talk about what had happened. Interactions with the German
occupiers have been discreet, hushed up, and kept quiet for too long. This was generally

the case when family members were on the "wrong" side in the war, serving the occupying
power or interacting with soldiers in a way that was defined as inappropriate or even tanta-
mount to betrayal. Also, some memories of cruelty on the part of German soldiers might have
been too difficult to share, like those related to torture and imprisonment. It is this that lies at
the core of the Norwegian sub-project: the various personal attempts by Norwegians to cope
with what happened during the temporary migration of up to 500,000 occupiers.

Shame, guilt, and fear have often been passed on from one generation to the next, espe-
cially when based on traumatic experiences or when not properly addressed and explained.
Local society played a crucial role in punishing and excluding, or accepting and supporting.
The children and grandchildren of those who had been punished, either during the war by
the Germans or after the war by the local community, were often met with silence when they
asked about what had happened. They could sense that something crucial had happened,
but had to accept that parents or grandparents simply would not speak about it.

1 The true face of war: Scorched-earth warfare: 4 Occupation and everyday life: German

The town of Vadsg was totally destroyed by the
Germans when they withdrew from Finnmark.
1944, Norway. Kept by Norway's Resistance
Museum.

<= Norwegian workers at German facilities:
German military facilities were largely built with
the help of Norwegian labour and Norwegian
contractors. Here, gun position IV is being built
in the coastal fort at Kristiansand.

1941-1942, Norway. Kept by the National Archives

soldiers were present in Norwegian villages
and towns during the war, and there were many
points of contact. Here, German soldiers buy
fresh products from a local market trader in
Kristiansand.

1940, Norway. Kept by the Vest-Agder Museum.

S5 Mural from the canteen at the German coastal
battery Nordberg on Lista. The artist, the
German soldier Rudolf Ludtke, was stationed

at the battery during the war. He painted cosy

of Norway. everyday scenes with Germans and locals.
Here is one of the village's young women in a

o Inauguration of barracks at Movik. The romantic relationship with a German soldier in

German soldiers celebrate a new barrack the coastal artillery.

building at Batterie Vara and are served by a Cca. 1942, Norway. Kept by the Vest-Agder

Norwegian waitress. Museum.

1943, Norway. Photo by Dagfinn Pettersen, kept by

the Vest-Agder Museum.
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Seimos paslaptys po Antrojo pasaulinio karo

1940-1945 metais j Norvegija buvo laikinai perkelta iki 500 000 vokiecCiy kareiviy,
okupavusiy salj, kurioje is viso gyveno vos 3 milijonai zmoniy. Vadinasi, kas sestas
salies gyventojas buvo vokietis, o kai kuriose Salies vietose Sis santykis buvo dar
didesnis. Per tuos penkerius metus kareiviai jvairiais budais bendravo su vietos
bendruomenemis: jdarbindavo norvegus, jsimyledavo norveges, jas vesdavo, susi-
laukdavo vaiky, verbuodavo politinius salininkus, ziauriai bausdavo ir kankindavo
oponentus.

1945 metais pasibaigus okupacijai, vokieciai paliko Norvegija ir jos gyventojus,

o Sie, praéjus daugiau nei 75 metams, vis dar kovoja su ilgalaikémis siy santykiy
pasekmeéemis. Vietos bendruomeneés ir Norvegijos vyriausybé paprastai grieztai
bausdavo visus, net ir moteris, remusius vokieCius. Daugumai moteruy, turejusiy
rysiy su vokieciy kareiviais, buvo nuskustos galvos, jas atstumeé seimos ir vietos
bendruomenes; daugelis kareiviy vaiky buvo issiysti j specialigsias vaiky globos
jstaigas ir laikomi pavainikiais, su jais niekas nenoréjo turéti jokiy reikaly. Viesojoje
erdvéje buvo vengiama kalbéti apie kitus dalykus, pavyzdziui, apie daugybe jmoniy
ir asmeny, dirbusiy vokieCiams arba tiekusiy jiems reikalingas medziagas. Nors
daugelis pasipriesinimo judéjimo dalyviy buvo pagerbti uz savo veikla karo metu,
toli grazu ne visi, rizikave savo gyvybe uz Norvegijg, buvo jvertinti. Nesvarbu, kas
kurig puse palaike, jvairus incidentai per karg ir po jo sukele traumuy, ir ju niekas
nepripazino ir nesprendeé.

Antrojo pasaulinio karo istorija vis dar prisideda prie zmoniy saves ir savo seimos
istorijos suvokimo, seimos tapatybés formavimo. Kai kuriose seimose net po
dviejy ar trijy karty vis dar sunku kalbeti apie tai, kas jvyko. Bendravimas su vokie-
ciy okupantais buvo diskretiskas, nutylimas — nutylétas per ilgai. Paprastai taip
nutikdavo tais atvejais, kai Seimos nariai kare budavo netinkamoje puséje, tai yra
tarnavo okupacinei valdziai arba bendravo su kareiviais tokiu budu, kuris laiky-
tas netinkamu ar net prilygintas isdavystei. Be to, kai kuriais prisiminimais apie
vokieCiy kareiviy ziauruma, pavyzdziui, apie kankinimus ir jkalinima, galéjo buti
per sunku dalytis. Butent tai yra Norvegijos paprojekCio esme: jvairus asmeniniai
norvegy bandymai susidoroti su tuo, kas jvyko laikinosios migracijos, per kurig
atvyko iki 500 000 okupanty, metu.

Geda, kalte ir baimé daznai perduodama is kartos j karta, ypac jei sie jausmai

kyla is traumuojancios patirties arba jei sios traumos néera tinkamai identifikuo-
jamos ir paaiskinamos. Vietos visuomeneé atliko lemiama vaidmenj bausdama ir
atstumdama arba priimdama ir palaikydama. Per kara vokieCiy arba pokario metais
vietos bendruomenes nubausty asmenuy vaikai ir vaikaicCiai j klausimus, kas nutiko,
dazniausiai sulaukdavo tylos. Jie galejo nujausti, kad jvyko kazkas labai svarbaus,
bet turejo susitaikyti su tuo, jog tévai ar seneliai apie tai paprasciausiai nekalbéjo.

1 Tikrasis karo veidas: karo iSdeginta Zzemé -
pasitraukdami iS Finmarko, vokieciai visiskai
sugriove Vadses miesta.

1944 m., Norvegija. Nuotrauka saugoma
Norvegijos rezistencijos muziejuje

< Norvegijos darbuotojai Vokietijos jmonése:
Vokietijos kariniai objektai buvo statomi
daugiausia pasitelkus Norvegijos darbo jega
ir Norvegijos rangovus. Sioje nuotraukoje

% Profesija ir kasdienis gyvenimas: per kara
Norvegijos kaimuose ir miestuose buvo daug
vokiecCiy kareiviy, su jais buvo daug kontakty.
Cia vokiediy kariai perka svieziy produkty i$
Kristiansando turgaus prekeivio.

1940 m., Norvegija. Nuotrauka saugoma Vakary
Agderio muziejuje

o Vokietijos pakrantés diviziono ,,Nordberg*
valgyklos Listoje freska. Dailininkas, vokiecCiy

Kristiansando pakrantes tvirtoveje statomas IV kareivis Rudolfas Ludtke per kara buvo

gynybinis jtvirtinimas. dislokuotas divizione. Jis tapeé jaukias kasdienes

1941-1942 m., Norvegija. Nuotrauka saugoma scenas su vokieciais ir vietiniais gyventojais.

Norvegijos nacionaliniame archyve Freskoje viena iS kaimo merginy uzmezge
romantiskus santykius su vokieciy pakrantés

o Kareiviniy atidarymas Movike. Vokied&iy kariai artilerijos kareiviu.

svencia naujo kareiviniy pastato ,Batterie Vara“ Mazdaug 1942 m., Norvegija. Nuotrauka saugoma

statyba, juos aptarnauja norvege padaveja. Vakary Agderio muziejuje

1943 m., Norvegija. Dagfinno Petterseno

nuotrauka, saugoma Vakary Agderio muziejuje
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Holokaustas Lietuvoje

1939 mety rugsejo 1 dieng nacistinei Vokietijai uzpuolus Lenkijg, Vilnius tapo prieglobscio
vieta Ryty Europos gyventojams ir 1939-1940 metais suteike laikingjj prieglobstj daugiau
kaip 30 000 lenky pabegéliy (is ju daugiau kaip 11 000 zydy). Nepaisant Vilniaus dydzio -
prieskario laikotarpiu jame gyveno apie 210 000 gyventojy, — pabégeliy antpludis tapo issu-
kiu. Miesto zydy bendruomeneés tinklas suteiké zydy pabegéliams precedento neturincCia
pagalba, kai Lenkijg uztemde prasidejusio Holokausto sesélis.

1941 metuy birzelio 22 dieng nacistiné Vokietija uzpuolé Soviety Sgjunga ir per savaite
okupavo Lietuva. Raudonoji armija traukesi, o kartu su ja soviety pareigunai ir civiliai gyven-
tojai, kuriu tarpe buvo ir zydai. Zydai jau Zinojo, koks likimas istiko jy tautiedius Lenkijoje po
naciy okupacijos. Deja, ne visiems pavyko sékmingai pabégti is salies. Daugelis jy zuvo per
naciy inicijuotus pogromus, kuriuos pirmosiomis karo dienomis vykde vietos kolaborantai.

Masinés zydy zudynés, kurias organizavo Vokietijos saugumo tarnyba ir Vokietijos
saugumo policija, o vykde specialieji naikinimo buriai, vietos policija ir vietos kolaborantai,
tesési nuo 1941 mety birzelio pabaigos iki 1944 mety liepos. Pries Antrgjj pasaulinj karg
Lietuvoje gyveno mazdaug 200 000 zydy. Apie 80 procenty ju buvo nuzudyti iki 1942-yju.
Vilniuje, Kaune, Siauliuose ir keliuose mazesniuose miestuose like gyvi zydai 1941 mety
antroje puseje buvo suvaryti | getus ir kalejo siaubingomis salygomis.

Zydai getuose stengési nepasiduoti, ypaé jaunimas - jie stojo | pogrindines antinacistines
organizacijas, siekdami ginklu pasipriesinti naciams. Nepaisant didziulés rizikos ir nese-
kmiy, tai buvo veiksmingiausia pasipriesinimo priemoneé. 1942 mety sausj Vilniaus gete
buvo paskelbta deklaracija ,,Nesileisime vedami kaip avys | skerdyklg!“. Buvo kuriami planai
pabegti | Ryty Lietuvos ir Vakary Baltarusijos miskus, kur veike antifasistiniai partizany
burial. iydg partizanai, nepakankamai ginkluoti ir neturintys karines patirties, nuolat kente
ne zydy kovotojy antisemitizma. Mazdaug 2 000 getu pogrindinio pasipriesinimo kaliniy
pavyko pabegti is gety ir miskuose testi partizanine kova pies nacius.

1943 mety rugsejj likvidavus Vilniaus getg, dalis kaliniy buvo susaudyti Paneriy miske netoli
Vilniaus, o kiti iSvezti | naciy priverstinio darbo stovyklas Estijoje ir Latvijoje, taip pat j naciy
koncentracijos stovyklas Lenkijoje. 1944 metais, naciams traukiantis is Lietuvos, dalis
Kauno ir Siauliy getuose likusiu Zydy buvo nuzudyti Kauno IX forte ir netoli Siauliy esan-
giuose miskuose, o kiti iSvezti j naciu koncentracijos stovyklas Stuthofe, Dachau ir Ausvice.

ki 1944 mety liepos pradzios Lietuvoje is viso buvo nuzudyta virs 196 000 zydy. Holokausta
pavyko isgyventi tik apie 9 000 zydy. Tarp jy buvo zydy, kuriems pirmosiomis karo dieno-
mis pavyko pabegti | Soviety sgjunga arba kurie isgyveno naciy koncentracijos stovyklas,
arba slapstési padedant vietos gyventojams, arba sugrjzo is partizany daliniy miskuose ar
Raudonosios armijos 16-o0sios lietuviskosios divizijos.

Daugeliui Holokaustga isgyvenusiyjy buvo labai sunku pradéeti nauja gyvenima salyje, virtu-
sioje masinemis jy artimyjy kapavietemis. Antisemitiné politika, valdzios persekiojimas, reli-
ginio ir kulturinio gyvenimo suvarzymai, tautinio paveldo naikinimas ir Holokausto neigimas,
vadinant zydy aukas ,,sovietiniais piliecCiais®, privertée zydy bendruomene gyventi nepaken-
ciamomis sglygomis. Buve geto kaliniai pradejo tiesti zydy emigracijos kelius is Lietuvos

j Lenkija ir toliau — j Izraelj. |kurus lIzraelio valstybe, SSRS pazadéjo leisti isvykti visiems
norintiems zydams, tacCiau lzraeliui greziantis j Vakarus vadinamoji geleziné uzdanga
neleido zydams iSvykti i$ Lietuvos. Zydai priesinosi ir visais jmanomais bidais bandydami
istrukti. Jy troskima repatrijuoti ir prisijungti prie artimyjy dar labiau stiprino noras pabegti

| laisvgjj pasaulj. Izraelio valdzios institucijos sukure gerag paramos sistema emigravusiems
| Izraelj, todel jy integracija buvo maziau problemiska. ,,Pagaliau namie!* - taip dazniausiai
sakée Holokaustg isgyvenusieji ir tie, kuriems pavyko repatrijuoti j Izraelj po Antrojo pasauli-
nio karo ir sovietinio rezimo.

1 llga karo pabégéliy eilé Vilniuje daznai & Deportacija i§ Kauno geto j naciy

laukdavo jvairiose jstaigose, kur jiems buvo koncentracijos stovyklas.

tetkiama parama. XX a. 5-asis desimtmetis, Lietuva. Nezinomo

1939 m., Lietuva. Boleslovos ir Edmundo autoriaus nuotrauka, saugoma Vilniaus Gaono zydy
Zdanovskiy nuotrauka, saugoma Nacionaliniame Istorijos muziejuje

M. K. Ciurlionio dailés muziejuje
S Masiniy Zzudyniy duobiy ekshumavimas, kurj

pa Zydq ortodoksy karo pabegeliy bendrabucio atliko soviety nepaprastoji komisija Paneriuose.
gyventojos pietauja. 1944 m., Lietuva. Nezinomo autoriaus nuotrauka,
1939 m., Lietuva. Boleslovos ir Edmundo saugoma Vilniaus Gaono zydy istorijos muziejuje
Zdanovskiy nuotrauka, saugoma Nacionaliniame
M. K. Ciurlionio dailés muziejuje G Buvusi Stuthofo koncentracijos

stovykla dabar.
o Vilniaus geto vartai. 2017 m., Lietuva. Neringos Latvytes nuotrauka

1941-1943 m., Lietuva. Nezinomo autoriaus
nuotrauka, saugoma Vilniaus Gaono zydy
Istorijos muziejuje

Vilnius
@
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Holocaust In Lithuania

After Nazi Germany’s attack on Poland on 1 September 1939, Vilnius became a site of refuge
in Eastern Europe and in 1939-1940 offered temporary shelter to over 30,000 Polish refugees
(among them more than 11,000 Jews). Despite Vilnius’s size — with a population of around
210,000 in the pre-war period - the flood of refugees proved a challenge. There the existing
Jewish infrastructure of the city granted Jewish refugees unprecedented aid for migrant life
In the shadow of the incipient Holocaust in Poland.

On 22 June 1941, Nazi Germany attacked the Soviet Union and Lithuania was occupied
within a week. The Red Army withdrew Soviet officials and civilians, many of whom were
Jewish. The Jews were already aware of the fate of the Jews in Poland once the Nazis had
come to occupy it. Unfortunately, not all managed to escape the country successfully. Many
were Killed during the pogroms initiated by the Nazis and carried out by local collaborators in
the first days of the war.

The mass killings of Jews organized by the German SD and German Security Police and
conducted by Special Extermination Squads, local police, and local collaborators contin-
ued from late June 1941 until July 1944. Before World War |l, there were approx. 200,000
Jews living in Lithuania. Some 80 percent of them were killed before 1942. Those Jews who
remained alive in Vilnius, Kaunas, Siauliai, and a number of smaller towns, were herded into
the ghettos in the second half of 1941 and endured terrible conditions of imprisonment.

The Jews in the ghettos tried not to give up. The young ones in particular joined underground
anti-Nazi organisations, seeking to resist the Nazis with armed force. Despite huge risks and
big losses this was the most effective means of resistance. In January 1942, the proclama-
tion “We will not be led like lambs to the slaughter!” was made in the Vilnius ghetto. Plans
were developed to escape to the forests of Eastern Lithuania and Western Belarus where
anti-fascist partisan groups were active. Insufficiently armed and lacking military experience,
the Jewish partisans suffered the constant anti-Semitism of their Gentile fellow combatants.
Some 2,000 prisoners of the ghetto underground resistance managed to escape from the
ghettos and join the Soviet partisans in the woods.

When the Vilnius ghetto was liquidated in September 1943, some of the prisoners were

shot in the Paneriai forest near Vilnius, while others were deported to the Nazi forced labour
camps in Estonia and Latvia, as well as to the Nazi concentration camps and Poland. In
1944, when the Nazis were withdrawing from Lithuania, part of the remaining Jews in the
Kaunas and Siauliai ghettos were killed in the IX Fort in Kaunas and in the nearby forests in
éiauliai, while the others were deported to the Nazi concentration camps in Stuffhof, Dachau,
and Auschwitz.

By the beginning of July 1944, a total of 196,000 Jews had been killed in Lithuania. Only up
to 9,000 Jews managed to survive the Holocaust. Among them were Jews who were able to
escape to the Soviet Union during the first days of the war or who survived the Nazi concen-
tration camps, or stayed behind, either sheltering among the local population or joining the
fight alongside the Soviet partisans or the Red Army.

For many Holocaust survivors it was very difficult to start a new life in a country that had
turned into a collection of mass graves of their loved ones. The increasingly anti-Semitic
policies towards the Jewish community, persecution by the authorities, restrictions on reli-
gious and cultural life, and the destruction of their heritage together with the denial of the
Holocaust in calling the Jewish victims “Soviet citizens” forced the Jewish community to

live under impossible conditions. Former ghetto prisoners began to build Jewish emigration
routes from Lithuania to Poland and further, to Israel. Once the State of Israel was estab-
lished, the USSR promised to allow all Jews who wished to do so to leave, but when Israel
began to turn to the West, the so-called Iron Curtain prevented those still living in Lithuania
from leaving. The Jews fought back and used every possible way to try and leave. Their
desire to be repatriated and join their relatives was further intensified by their wish to escape
to the free world. The Israeli authorities developed a good system of support for those who
were making aliyah (emigrating) to Israel, so their integration there was less problematic.
“Finally, home!” was the most common sentiment amongst the Holocaust survivors and those
who were able to be repatriated in Israel after World War |l and the Soviet era that followed.

1 A long queue of war refugees in Vilnius often & Deportation from the Kaunas ghetto to the

waited in various institutions where they were Nazi concentration camps.

given support. 1940s, Lithuania. Photographer unknown, kept by

1939, Lithuania. Photo by Boleslowa and Edmund the Vilna Gaon Jewish History Museum.

Zdanowscy, kept by the M. K. Ciurlionis National

Museum of Art. o Exhumation of the pits of the mass
exterminations by the Soviet Extraordinary

< Female residents at the Orthodox Jewish war Commission in Paneriai.

refugee dormitory having lunch. 1944, Lithuania. Photographer unknown, kept by

1939, Lithuania. Photo by Boleslowa and Edmund the Vilna Gaon Jewish History Museum.

Zdanowscy, kept by the M. K. Ciurlionis National

Museum of Art. o The former Stutthof concentration camp
nowadays.

o Gates of the Vilnius ghetto. 2017, Lithuania. Photo by Neringa Latvyte.

1941-1943, Lithuania. Photographer unknown,
kept by the Vilna Gaon Jewish History Museum.
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Up YU Go! Stories About Identities on the Line

In the aftermath of World War |l the so-called Second Yugoslavia emerged in Southeast
Europe, and was composed of six socialist republics: Slovenia, Croatia, Bosnia and
Herzegovina, Macedonia, Montenegro, and Serbia; and two autonomous provinces within
Serbia (Vojvodina and Kosmet), six nations, three major religious groups (Orthodox Christians
— to which most of the Serbs, Montenegrins, and Macedonians belonged; Roman Catholics

— mostly Croats and Slovenes; and Muslims - predominantly inhabiting the regions of Bosnia
and Herzegovina, south-western Serbia, and the AP of Kosovo and Metohija), and many
more nationalities and ethnic groups.

As Yugoslavia was conceived as a community of equal nations and nationalities, the guiding
principle of its post-war inter-ethnic policy was summarised by the slogan “Brotherhood
and Unity”. The policy prescribed that Yugoslavia’s nations and national minorities were
equal groups that coexisted peacefully in the federation. Throughout the country many fac-
tories, schools, public venues, folklore ensembles, and sports teams were commonly called
"Brotherhood and Unity", as was the main, modern Ljubljana-Zagreb-Beograd-Skopje high-
way, which was built between 1947 and the mid-1960s to connect four constituent republics
and the country as a whole.

Migrations within its borders soon became very common: some were incentivised (or pre-
scribed) by the central government, others by budding industrialisation, urbanisation, and
post-war rebuilding. Some moved in order to find employment, others to pursue specialised
education, independence, or to fulfil professional requirements. Many followed their hearts,
some moved to join their spouses or family members, while others needed a change of
scene or sought new opportunities.

After years of emigration Slovenia, the northernmost of the six federal republics, became an
attractive destination in the 1970s. Although records are scarce and incomplete, it is esti-
mated that up to 290,000 people moved to Slovenia between 1945 and 1990. In the years
leading up to Slovenia’s independence in 1991 and the dissolution of Yugoslavia amid the
Yugoslav Wars, attitudes towards newcomers became increasingly hostile, as they started to
be seen as unwanted foreigners or even enemies of the newly-formed national state.

In the 1980s and 1990s, expressions of intolerance and exclusion started to bubble up to
the surface. Immigrants coming from the south of the country were widely characterized

as the lower, working class of the population, and were labelled "cefurji", "Jugosi”, “those
from down there” — words that were used to exclude, to differentiate the Yugoslav “immi-
grants” from the “native” Slovene population. They were also stigmatised because of the
last letters in their surnames (-ic is a non-Slovene ending), and treated as second-class cit-
izens. Citizenship laws, which were changed and/or passed in the 1990s in all of the former
Yugoslav republics, were among the leading “legal” mechanisms behind the disintegration
of Yugoslavia. At the same time, they deprived or excluded groups of citizens who resided In
republics from which they did not originate. Officially, on 26 February 1992, 25,671 people of
non-Slovene origin were erased from the permanent residence record, losing all of the rights
they had enjoyed up to that point. Frictions also arose within individual communities that
were affected by the ideological conflicts and the divisions of the Yugoslav wars that were
fought, on and off, for almost a decade. It is estimated that 140,000 people lost their lives in
the conflict, among them many relatives, friends and acquaintances of those who had settled
in Slovenia. Often, their ancestral homes had been destroyed, and once familiar places had
become theatres of war (and war crimes). Family ties as well as habitual, frequent mobility
across the larger area were severed or severely hindered. Identities, personal and collective,
were weaponised by the battling sides, and the processes of belonging/exclusion became
fraught with existential danger, entangled in frequently contrasting emotions. The process of
forming one’s own identity within the newly formed Slovene Republic against the backdrop
of a family history of migration thus became fragmented, pressurised, and finally, fluid.

T Fragment of the History of the Slovenes fresco o Proclamation of Slovenia’s independence.
— draft depicting six embracing women wearing 1991, Slovenia. Photo by Nace Bizilj, kept by the
the national costumes of the Yugoslav nations National Museum of Contemporary History.

representing the brotherhood and unity of the

new Yugoslavia, cardboard coloured chalk. o Soldier of the Yugoslav’s People’s Army

1958, Slovenia. Drawing by Slavko Pengov, kept in Moste pri Komendi. Following Slovenia's

by the National Museum of Contemporary History. declaration of independence, the brief war
fought between the Slovene Territorial Defence

< Migrant workers at the Ljubljana and the Yugoslav People's Army was the first

Railway Station. of a wave of conflicts which swept through the
1974, Slovenia. Photo by Svetozar Busic, kept by former Yugoslavia.
the National Museum of Contemporary History. 1991, Slovenia. Photo by Tone Stojko, kept by the

National Museum of Contemporary History.
o Macedonian weavers visiting the IBI cotton

production company in Kran,. i A public demonstration drawing attention to

1963, Slovenia. Photo by Edi Selhaus, kept by the the plight of those still waiting for the redress of

Injustices, seventeen years after erasure from
Slovenia’s permanent residence record.

National Museum of Contemporary History.

& The construction of the residential housing 2009, Slovenia. Photo by Tomi Lombar, kept by the

of Fuzine in Ljubljana. National Museum of Contemporary History/DELO.

1980, Slovenia. Photo by Svetozar Busic, kept by
the National Museum of Contemporary History.
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SLOVENIJA

Pirmyn, YU! Istorijos apie paribio tapatybes

Po Antrojo pasaulinio karo PietryCiy Europoje susikuré vadinamoji antroji Jugoslavija,

kurig sudare sesios socialistinés respublikos: Sloveénija, Kroatija, Bosnija ir Hercegovina,
Makedonija, Juodkalnija, Serbija ir dvi autonominés provincijos Serbijos sudétyje (Vojvodina
ir Kosmetas), sesios tautos, trys pagrindinés religinés grupés (staciatikiai, kuriems priklausé
dauguma serby, juodkalniecCiy ir makedony; Romos katalikai — daugiausia kroatai ir slove-
nai; ir musulmonai — daugiausia gyvenantys Bosnijos ir Hercegovinos, pietvakariy Serbijos,
Kosovo ir Metochijos AP regionuose) ir dar daug kity tautybiy ir etniniy grupiy.

Kadangi Jugoslavija buvo vertinama kaip lygiavercCiy tauty ir tautybiy bendruomené,
pagrindinis jos pokario tarpetninés politikos principas buvo apibendrintas sukiu ,,Brolybé ir
vienybé®. Pagal sig politikg Jugoslavijos tautos ir tautinés mazumos buvo lygiavertés grupés,
taikiai sugyvenancios federacijoje. Visoje salyje daugelis gamykly, mokykly, viesyjy viety,
folkloro ansambliy ir sporto komandy buvo vadinamos ,,Brolybes ir vienybes* pavadinimais,
juo pavadintas ir pagrindinis modernus Liubliang, Zagrebg, Belgrada ir Skopje jungiantis
greitkelis, nutiestas nuo 1947 mety iki XX amziaus 7-0jo desimtmecio vidurio, kad sujungty
keturias respublikas ir visa sali.

Netrukus migracija salies viduje suintensyveéjo: vienus tam skatino (arba verte) centriné
valdzia, kitus — besivystanti industrializacija, urbanizacija ir pokario atstatymas. Vieni persi-
kéle, norédami jsidarbinti, kiti — siekdami specialaus issilavinimo, nepriklausomybés ar

del profesiniy reikalavimy. Daugelis kraustési del asmeniniy priezascCiy, kai kurie persikelé
pas savo sutuoktinius ar Seimos narius, o kitiems reikejo pakeisti aplinka ar ieskoti naujy
galimybiy.

Po ilgy emigracijos mety Slovénija, Siauriausia is sesiy federaciniy respubliky, XX amziaus
8-ajame desimtmetyje tapo patrauklia salimi. Nors duomenuy nedaug ir jie neiSsamus,
manoma, kad 1945-1990 metais | Slovénija persikéle iki 290 000 zmoniy. Per laikotarpj,
besitesusj iki 1991 mety, kai Slovénija tapo nepriklausoma, ir Jugoslavijos isSirima per
Jugoslavijos karus poziuris | atvykélius tapo vis priesiskesnis, nes j juos imta ziuréti kaip |
nepageidaujamus uzsieniecCius ar net naujai susikurusios nacionalinés valstybés priesus.

XX amziaus 9-ajame ir 10-ajame desimtmetyje netolerancijos ir atskirties apraiskos eme
verztis | pavirsiy. Imigrantai, atvykstantys is salies piety, buvo apibudinami kaip zemesnioji,
darbininky klasé ir vadinami ,,Cefurji®, ,jugosi®, ,tie is ten, is apacios® - zodziais, kuriais
buvo siekiama isskirti, atskirti jugoslavy ,,imigrantus® nuo ,,vietiniy“ slovény gyventojy. Jie
taip pat buvo stigmatizuojami del pavardziy galuniy (-ic yra neslovéeniska galune) ir laikomi
antrarusiais pilieCiais. Pilietybes jstatymai, kurie buvo pakeisti arba priimti XX amziaus
10-ajame desimtmetyje visose buvusiose Jugoslavijos respublikose, buvo vienas pagrin-
diniy teisiniy mechanizmy, lemusiy Jugoslavijos subyréjima. Kartu siais jstatymais buvo
atskirtos arba isbrauktos pilieCiy grupes, gyvenusios ne savo kilmes respublikose. Oficialial
1992 mety vasario 26 dieng 25 671 ne sloveny kilmés asmuo buvo isbrauktas is nuolatiniy
gyventojy registro ir prarado visas Iki tol turetas teises. Trintis Kilo ir atskirose bendruome-
nese, kurias paveiké ideologiniai konfliktai ir susiskaldymas del beveik desimtmetj vykusiy
Jugoslavijos kary. ApskaicCiuota, kad per konfliktg zuvo 140 000 zmoniy, tarp ju — daugybe
Slovenijoje apsigyvenusiy asmenuy giminaiciy, drauguy ir pazjstamuy. Daznai jy protéviy namai
buvo sugriauti, o kadaise pazjstamos vietos tapo karo (ir karo nusikaltimy) vieta. Seimos
rysiai ir jprastas, daznas judejimas didesniais atstumais nutruko arba tapo labai komplikuo-
tas. Asmenine ir kolektyvine tapatybe kovojancios puses paverte ginklu, o priklausymo ir
atskirties procesai tapo kupini egzistencinio pavojaus, susipyne su neretai priestaringomis
emocijomis. Taigi naujai susikurusioje Slovenijos Respublikoje savos tapatybées formavimosi

procesas seiminés migracijos istorijos fone tapo fragmentiskas, priverstinis ir galiausiai

nestabilus.

1 Slovény istorijos freskos fragmentas -
juodrastis, kuriame pavaizduotos Sesios
apsikabinusios moterys, apsirengusios
nacionaliniais Jugoslavijos tauty kostiumais,
simbolizuojanciais naujosios Jugoslavijos
brolybe ir vienybe; medziagos: spalvotas
kartonas, kreida.

1958 m., Sloveénija. Slavko Pengovo piesinys,
saugomas Nacionaliniame Siuolaikinés istorijos
muziejuje

< Darbuotojai migrantai Liublianos

gelezinkelio stotyje.

1974 m., Slovénija. Svetozaro BusiCiaus nuotrauka,
saugoma Nacionaliniame Siuolaikinés istorijos
muziejuje

o Makedonijos audéjos lankosi IBl medvilnés
gamybos jmoneje Kranio mieste.

1963 m., Slovénija. Edzio Selhauso nuotrauka,
saugoma Nacionaliniame Siuolaikinés istorijos
muziejuje

& Fuzinés gyvenamuyjy namy statyba Liublianoje.
1980 m., Slovénija. Svetozaro BusiCiaus nuotrauka,
saugoma Nacionaliniame Siuolaikinés istorijos
muziejuje

o Slovénijos nepriklausomybés paskelbimas.
1991 m., Slovénija. Nace Biziljo nuotrauka,
saugoma Nacionaliniame Siuolaikines istorijos
muziejuje

o Jugoslavijos liaudies armijos kareivis
Moste pri Komendi. Slovénijai paskelbus
nepriklausomybe, trumpas karas tarp
Slovénijos teritorinés gynybos ir Jugoslavijos
liaudies armijos buvo pirmasis iS konflikty
bangos, nusiritusios per buvusia Jugoslavija.
1991 m., Slovénija. Tone Stojko nuotrauka,
saugoma Nacionaliniame Siuolaikinés istorijos
muziejuje

i Vie$a demonstracija, kuria siekiama atkreipti
demesi j sunkia padetj ty, kurie vis dar laukia
neteisybes atitaisymo, praejus 17 metuy,

kai buvo iSbraukti iS Slovénijos nuolatiniy
gyventojy registro.

2009 m., Slovenija. Tomio Lombaro nuotrauka,
saugoma Nacionaliniame Siuolaikinés istorijos
muziejuje



IN BETWEEN PROFESSIONALISM
AND PERSONAL INVOLVEMENT

As members of the project group, we wanted to make unheard voices heard
and to fill blanks in the perception of our joint history. To do so, we leaned on
our informants experiences, and we asked them to share very personal stories,
some of which had never been shared before. It was a lot to ask for, and we

are well aware that we received more than could have hoped for. As museum
professionals we are mediators, somewhere in between our informants and you
as a visitor, and we experienced many ethical challenges along the way, both on
a professional and personal level.

Neringa Latvyte, age 44 (Lithuania)

“| was touched personally as a woman, as a daughter, as a mother by the subject of silence and
women’s traumas. The different forms of violence (physical, verbal, visual, emotional, moral) that all of
the survivors experienced and their tremendous efforts to cope with all the traumatic experiences and
at the same time trying to hide their terrible stories from family members in order to protect them had a
huge emotional impact on me.”

Kathrin Pabst, age 49 (Norway)

“The people | met and the stories | heard touched me deeply. They gave me a new kind of
understanding of the many layers and pieces we all consist of and our continuous attempts to make the
best out of life.”

Elina Nygard, age 46 (Sweden)

“It's been harder than | thought to work on this project. There are so many sad and unfair stories to
handle. At times we have been quite drained of energy. We have been drinking a lot of coffee and
racking our brains, trying to present it in a fair way. People have shown us great trust that we are very
grateful for.”

Urska Purg, age 37 (Slovenia)

“| feel like | have been invited to so many people’s homes — without visiting them — offering themselves
as they are and | am incredibly honoured and have an enormous respect for them all. As if | have

been on this huge life adventure with them, where life was brutal and magical, sharp and soft, happy
and sad. And | have the overwhelming need to give my best to get these stories heard in a way their
storytellers would want and be proud of.”

Katarzyna Maciejewska, age 44 (Poland)

“During the whole process | had a strong belief: an individual is always important and so is somebody’s
life-story. Every life-story creates what we call history, but also progress, it pushes the world forward.”

Tamara Nikoli¢ Djeri¢, age 37 (Croatia)

“I’'m part of the community I’m researching. So at the beginning, | only wanted to follow as an
administrator, since | thought it would be too difficult for me. Fate wanted something else. Now, | feel
as if it was my duty to act as facilitator for the very different stories and destinies | heard and witnessed,
because | could relate to it. Somehow, it was also a personal rediscovery and reposition. An awkward
feeling of being an amphibian.”

Sagren la Cour Jensen, age 49 (Denmark)

“The intimacy and deep trust you experience when being invited into another person's life is both
precious and widens your perspective on life. To be able to share this and thereby make a positive
difference is a gift which is given and which must be passed on.”

Gunhild Aaby, age 51 (Norway)

“When we started this process, | thought the topic was unproblematic — it was all history. Then, after
having met the informants, | realised these stories from the past still are alive, that they affect people’s
lives today, forming their identities, touching the very core of their lives. | had to rethink my own
judgement on how history affects us on a personal level.”

Corinne Brenko, age 34 (Slovenia)

“While listening to the stories being told to me, | often felt angry at the casual, mindless injustice we
Impose upon each other as individuals and as communities. | also felt deep gratitude and a moral
obligation towards our informants to present their stories and preserve their individuality, their agency
to the best of our ability. In doing so — maybe most surprisingly — I felt less alone, as in their words |
could recognise my own layered identities and sometimes conflicting emotions.”

lvalo Katrine Birthe Foget Olsvig, age 31 (Denmark)

“As a Greenlandic-Danish person, | related to all my informants - the good and the bad stories. | was so
moved by their courage to tell their stories, it made me more courageous when | encounter injustice.
I'm grateful for that, thank you / Qujanaq!”

Donata Armakauskaite, age 35 (Lithuania)

“After working with all traumatic stories, | just somehow feel more empathy for people who have to make
difficult decisions every day. Also we developed much more solidarity with colleagues and | can feel that
we support each other more strongly on the personal and professional level. | think all the stories we
heard had a huge impact on us and we will never be the same as in the beginning of this project.”

Dorota Ciecholewska, age 60 (Poland)

“The interviews affected me deeply and | often shared the interviewees’ emotions while hearing their
stories and realising whom they had become. | learnt a lot, especially about acceptance of life the way
it is — this was particularly amazing for me. The interviews showed that tolerance and humanitarianism
were not blighted by the war. I’'m glad | had a chance to experience it all.”

Marzenna Mazur, age 59 (Poland)

“I have always thought about stories of the post-war settlers in Slupsk as an important part of the
history of Pomerania. Not only because it is a significant part of the work of our museum — telling about
the complicated history of the region — but also because the war and the everyday struggle following

it were always present in the lives of people of my generation. I’'m glad that we have an opportunity to
share these personal testimonies with the public, so that they won’t be forgotten and — perhaps — they
will help people to understand history and to shape their future.”

TARP PROFESIONALUMO
IR ASMENINIO JSITRAUKIMO

Budami projekto grupes nariai, norejome, kad buty isgirsti neisklausyti
balsai ir uzpildytos musy bendros istorijos suvokimo spragos. Taigi rememes
liudininky patirtimi ir papraseme jy pasidalyti labai asmeniskomis istorijomis,
kai kurios is jy iki siol niekur nepasakotos. Tai buvo labai didelis prasymas,

Ir puikial suprantame, kad gavome daug daugiau, nei galejome tiketis. Mes,
muziejininkai, esame tarpininkai tarp liudininky ir jusy, lankytojy, todel siame
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kelyje patyreme daug etiniy issukiy tiek profesiniu, tiek asmeniniu lygmeniu.

Neringa Latvyté, 44 mety amziaus (Lietuva)

,Motery traumines patirtys ir jy nutylejimai mane paveike asmeniskai kaip moterj, dukrg, mama. Jvairios
smurto (fizinio, zodinio, vaizdinio, emocinio, moralinio) apraiskos, kurias patyre isgyvenusios Holokaustg,
Ju milziniskos pastangos susidoroti su visomis traumuojanciomis patirtimis ir kartu bandymas nuslepti
savo baisias istorijas nuo seimos nariy, kad juos apsaugoty, man padare didziulj emocinj poveik].

Kathrin Pabst, 49 mety amziaus (Norvegija)

»OULIkti Zmones ir isqgirstos istorijos mane labai sujaudino. Jie leido man is naujo suprasti, is kokios
daugybes sluoksniy ir daliy susidedame ir kaip nuolat stengiames is gyvenimo pasiimti geriausia.“

Elina Nygard, 46 metu amziaus (Svedija)

,DIrbti su siuo projektu buvo sunkiau, nei maniau. Esama tiek daug liiddnuy ir neteisingy istorijy. Kartais
mums Visiskai issekdavo jegos. Gereme daug kavos ir lauzeme galvg, bandydami sgziningai pateikti
Informacijg. Zmones parode, kad mumis labai pasitiki, ir uz tai esame dekingi. “

Urska Purg, 37 mety amziaus (Slovénija)

,Jauciuosi tarsi buciau paviesejusi daugybes zmoniy namuose, net neapsilankydama juose, — jie atvere
mums sirdj, del to jauciuosi be galo pagerbta, jiems visiems jauciu didziule pagarbg. Tarsi kartu su jais
buciau patyrusi didziulj gyvenimo nuotykj, kuriame gyvenimas buvo ziaurus ir stebuklingas, astrus ir
svelnus, laimingas ir liidnas. Ir labai stengsiuosi, kad sios istorijos buty isgirstos taip, kalp jy pasakotojai
norety ir didziuotysi. *

Katarzyna Maciejewska, 44 mety amziaus (Lenkija)

»Per visg procesa tvirtai tikejau: Zmogus visada yra svarbus, o gyvenimo istorija. Kiekviena gyvenimo
Istorija sukuria tal, kg vadiname istorija, bet taip pat pazangg, ji stumia pasaulj pirmyn.*

Tamara Nikoli¢ Djeri¢, 37 mety amziaus (Kroatija)

»~ESU bendruomenes, kurig tyringju, dalis. Is pradziy norejau tik administratores vaidmens, nes maniau,
kad bus per sunku. Likimas turejo kity plany. Dabar jauciuosi taip, tarsi mano pareiga — buti labai
skirtingy istorijy ir likimy, kuriuos girdejau ir maciau, tarpininke, nes galejau su tuo susitapatinti. Kazkokiu
budu tai taip pat tapo nauju asmenybes atradimu ir padeties pakeitimu. Nemalonu jaustis amfibija.

Soren la Cour Jensen, 49 mety amziaus (Danija)

LIntymumas ir gilus pasitikejimas, kurj patiriame, kai esame pakvieciami j kito zmogaus gyvenimag, yra
brangus ir praplecCia gyvenimiskg pozidri. Galimybe tuo dalytis ir daryti teigiamus pokycius yra dovana,
kuri duota ir kurig reikia perduoti.”

Gunhild Aaby, 51 mety amziaus (Norvegija)

,Kai viskg pradejome, maniau, si tema neproblemiska — visa tai jau buvo istorija. Tada, susitikusi su
liudininkais, supratau, kad sios praeities istorijos tebera gyvos, kad jos daro jtakg siandieniam zmoniy
gyvenimui, formuoja jy tapatybe, palieCia pacig ju gyvenimo esme. Turejau permastyti, kaip istorija mus
veikia asmeniskal.“

Corinne Brenko, 34 mety amziaus (Slovénija)

L,Klausydamasi pasakojamuy istorijy daznai pykdavau del atsitiktinio, beprasmio neteisingumo, kurj mes,
kaip asmenys ir bendruomenes, taikome vieni kitiems. Taip pat jaucCiau didziulj dekingumg ir moraline
pareigg musuy liudininkams, kad kuo geriau pristatytume jy istorijas ir issaugotume juy individualuma,
jilems atstovautume. Tai darydama (o tai galbut labiausiai stebina), pasijutau ne tokia vienisa, nes jy
Zodziuose galejau atpazinti savo pacios daugiasluoksne tapatybe ir kartais priestaringas emocijas. “

lvalo Katrine Birthe Foget Olsvig, 31 mety amziaus (Danija)

»Kaip misrios kilmes, tai yra grenlandieciy ir dany, zmogus, buvau susijusi su visais liudininkais — ir su
geromis, ir su blogomis istorijomis. Mane taip sujaudino jy drgsa papasakoti savo istorijas, kad tapau
drgsesne, kai susiduriu su neteisybe. Esu dekinga uz tai, aciu, Qujanaq!*

Donata Armakauskaité, 35 mety amziaus (Lietuva)

,Dirbdama su visomis trauminemis istorijomis, labiau uzjauciu zmones, kuriems kasdien tenka priimti
sunkius sprendimus. Be to, su kolegomis tapome kur kas solidaresni ir jauciu, kad labiau palaikome
vieni Kitus tiek asmeniniu, tiek profesiniu lygmeniu. Manau, visos isqgirstos istorijos padare mums
didziule jtakg, ir jau niekada nebebusime tokie patys, kaip sio projekto pradzioje.*

Dorota Ciecholewska, 60 mety amziaus (Lenkija)

LInterviu mane stipriai paveike, daznai dalydavausi pasnekovy emocijomis klausydamasi jy istorijy
ir suvokdama, kuo jie tapo. Daug ismokau, ypac priimti gyvenimag tokj, koks jis yra, — tai mane labai
nustebino. Pokalbiai parode, kad karas neaptemde tolerancijos ir zmogiskumo. Dziaugiuosi turejusi
galimybe visa tai patirti.”

Marzenna Mazur, 59 mety amziaus (Lenkija)

,Visada maniau, kad pokario Slupsko gyventojy istorijos yra svarbi Pomeranijos istorijos dalis. Ne tik
todel, kad tai svarbi musy muziejaus darbo dalis, tai yra pasakoti apie sudetingg regiono istorijg, bet ir
todel, kad karas ir po jo vykusi kasdiene kova visada buvo mano kartos zmoniy gyvenime. Dziaugiuosi,
kad turime galimybe pasidalyti siais asmeniniais liudijimais su visuomene, jog jie nebuty pamirsti ir
galbut padéety zmonems suprasti istorijg ir kurti savo ateitj.
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